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és kitartásra volna szüksége, hogy tehetségéhez 
teljesen méltó műfordító váljék belőle. A kötet 
nyomdai kiállítása egészen díszes ; az iUusztrácziók 
kevésbbé sikerültek. A 367 lapra terjedő kötetnek, 
mely Lampel Eóbert (Wodiáner F. és fiai) kiadásá­
ban jelent meg, ára diszkötésben 5 frt. 

Előfizetés. Szávay Gyula, kinek eléggé ismert 
neve van az irodalomban, előfizetést hirdet tiz év 
alatt megjelent költeményeire. Ára a kötetnok 1 frt 
80 kr. Az előfizetési pénz Győrbe küldendő. 

Zeneművek. Vakaresku Helén, a román királyné 
sokat emlegetett volt udvarhölgye, tudvalevőleg köl­
tészettel is foglalkozik. Egyik versét, t Szeretnem 
téged, hogyha nem szabad*, melyet Eadó Antal fordí­
tott magyarra, Berényi Lajos megzenésítette. A csi­
nos szerzeményt Küry Klára kolozsvári énekesnőnek 
ajánlotta. tNyári éj* czimü polkamazurt irt Szegedi 
László. A Nádor és Bárd czégnél jelent meg. 

Alienor. Drá, uíirásunk mai meddő korsza­
kában a legigi -b mozzanat is komoly mél­
tatást igényel. íiz' magyarázza meg azt az általános 
érdeklődést, IU' Hnbay Jenő 'Alienor* czimű dal­
művének szi; r^!isét már hónapokkal megelőzte. 
A közönség c a, ' szinte beczéző szeretettel fogadta 
ez újdonságot, melynek tárgya a Merlin-mondából 
van merítve s hőse maga Merlin, a neves lant-
pöngető. 

A fiatal zeneszerző talentuma, különösen a lirai 
részeknél, kétségtelenül megnyilatkozott. De egye­
bütt is találkoztunk az iuvenczió erejével s egyéb 
zeneköltői erényekkel, s különösen a harmadik fel­
vonásbeli balletzene oly brilliáns szám, mely a nagy 
mesterek alkotásai között követelhetne magának 
helyet. Hogy az egész műről csak igen mérsékelt 
elragadtatás hangján szólhatunk, annak javarészében 
a silány szöveg az oka, mely valósággal szárnyát 
szegi a zeneköltői lendületnek. Haraucourt úr, úgy 
látszik, a drámaírás legelemibb ismérvei nélkül szű­
kölködik, különben a lg választhatta volna a darab 
mozgató leikéül az elaggott Merlint, ki hófehér haj-
fürteivel 8 mellétverő szakállával már csak reminisz-
czencziákból táplálkozik. Ez az Achilles-sarka a 
darabnak, melyet Hubay Jenőnek sem kétségtelen 
tehetsége, sem előkelő zenei Ízlése, sem pedig bravou-
ros ügyessége nem tudott reparálni. De ha e lib­
rettó a lélek erejének, a drámai hév nyilvánulásá-
nak mostoha talaja: -nnnál bőségesebb alkalmat 

••: v részek ragyoctatására. Az opera 
„!i s n haru, 

z .oképek oly csoporto-
mutatta 5 foghalót a magyar szin-
iiii '-i még nem produkált. A szereplők: 

uchi, Hilgermann, Ney, Takács és Szendrőy nagy 
ambiczióval oldották meg művészi föladatukat. 

A műcsarnok kiál l í tását a közönség jól látogatja, 
s a képvásárlások is megindnltak. E hó 15-iken már 
megnyilt a karácsonyi tárlat is, a műcsarnok tanács­
termében. Oly kisebb képek vannak benne, melyek 
ára 150 frtnál nem nagyobb s alkalmasak ünnepi 
ajándékul. — A király részéről az idén is megtör­
téntek a képvásárlások a műcsarnok kiállításából. 
A müvek kiválasztásával gr. Csáky Albin közoktatás­
ügyi miniszter volt megbízva, ki 7100 írtért a követ­
kező kilencz magyar művész festményeit és egy 
szobrot választotta: 

«A kíváncsiak* Stetka t Gyulától, tA modern 
Paris» Skuteczky Dömétől, «A templomban • Zemp-
lényi Tivadartól, «Munkács vidékéről" Mednyánszky 
László bárótól, «Melyik a Lizi kisasszony* Pap 
Henriktől, "Templomba menet» Újvári Ignácztól, 
• Lidike> László Fülöptől s ez olajképeken kívül 
még «A liba-tolvaj" czimű életnagyságú szobormű­
vet Jankorics Gyulától. A király kilátásba helyezte, 
hogy Budapestre érkezése után meg fogja a tárlatot 
látogatni. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia decz. 14-iki ülésére, 

melyen Szilágyi Sándor volt az elnök, nagy hallga­
tóság jelent meg, mert nevezetes tárgy került elő. 
Az országos statisztikai hivatal főnöke, Keleti Károly 
olvasta fel • Hazánk népe 1890-ben»czimü dolgozatát, 
mely a legújabb népszámlálás végeredményeit érde­
kesen és tanulságosan csoportosítja. A szokatlan 
nagyszámú hallgatóság gyakran éljenzéssel szakí­
totta félbe a felolvasást, mikor Keleti konstatálta a 
magyarság örvendetes gyarapodását és erősödését. 

Az 189ü-ik év utolsó napján végrehajtott nép­
számlálás szerint Magyarországon kerek kilenczed-
fél millió magyar él és míg a lefolyt tiz év alatt 
minden nemzetiség száma kevesbedett, addig a ma­
gyarság száma két egé.-z százalékkal nőtt. Magyar­
országnak, társországai nélkül, katonasággal együtt. 
15.231,864 lakosa van. 1880-ban volt 13.728,622, a 
Szaporodás tehát 1.503,242, vagyis 10.23 százalék. 

A házak száma, melyekben, az anyaországban csu­
pán, népünk lakik: 2.478,491 ; a mi a tiz év előtti 
népszámlálás eredményéhez képest 7.8 százalék sza­
porodást mutat. A családok száma 3.370,443 s így 
ezen, a nép legerősebb alapját képező viszony a tiz 
év előtti állapothoz képest 17.3 százalékkal javult. 
A családoknak feje 3 millió esetben férfi, körülbelül 
pedig félmilliónyi a női családfők száma. Hazánk 
polgári népessége 7.450,392 férfiból és 7.683,401 
nőből áll, s így esik 1000 férfira 1031 nő. A nőtlenek 
4.146,684 en, a hajadonok 3,801.30ő-en vannak. Az 
első életévét még be nem töltött kisdedek száma 
242.998 fi- és 240.018 nőgyermek. Az ötödik életévü­
kig csoportosítottak száma igy alakul: figyermek 
1,265.048, nőgyermek 1.266,152. A két nem között 
6—12 év közötti vau 2,402 989, a 15-ik életévig 
934.567, vagyis az összes iskolakötelezettek száma 
3,337.556, vagyis az összes népességnek 22.5 száza­
léka. A leányok közül 7948 már 16 éves kora előtt 
ment férjhez; 16 és 20 év között pedig 161.819 férjes 
nő szerepel, mig ugyané korban csak 11.220 férfi lépett 
házasságra, 40 évnél idősebb hajadon nő 58.581 van, a 
mi a férjnél levők számának csak 1.87 százalékát teszi. 
A férfiaknak 60, a nőknek 46.5 százaléka tud olvasni 
írni. Csak olvasni a férfiak közt 1.9, a nők közt 9.5 
százalék tud. Felekezetek szerint van az országban: 
római katholikus 7.241.547, görög kath. 1,655,171, 
örmény 2.725, görög keleti 2,065,903, ágostai evang. 
1,182.487, helvét 2,209.395, unitárius 61,637, más 
keresztény 7.818, zsidó 706,838, más nem keresz­
tény 239, nazarenus 6,829. A népesség szaporodá­
sában a magyarság erősödése nyilvánul. Mig tiz év 
előtt az összes lakosság 46.65 százalékát tette, most 
már 48.64 ; utána az oláh a legtöbb 17.12 százalék­
kal, a német 13.12, a tót 12.53 százalék, vagyis 
számokban kifejezve: magyar 7.361,207, német 
1,987.310, tót 1,896.358, oláh 2.590.425, ruthén 
379,713, horvát 183.429, szerb 494.847, vend, szlo­
vén 70.658, örmény 2.067, czigány 90.264, egyéb 
hazai és külföldi nyelvű 77.515. Végül Keleti szép 
szavakban említette, hogy a közel millennium al­
kalmával büszke önérzettel fogunk végigtekinthetni 
sorainkon , nem lesz mit sz^gyelnünk bejött honfog­
laló őseinktől. Megőriztük öröküket, gyarapodtunk 
számban s miveltségben. 

Zajosan megtapsolták az előterjesztést. 
A Kisfaludy társaság decz. 16-iki ülése Gyulai 

Pál elnöklete alatt ment végbe. 
Beöthy Zsolt titkár a társulat elhunyt tagjairól: 

Csiky Gergelyről és Hunfalvy Pálról emlékezett 
meg. Gsiky Gergely mellszobrára edddig 1456 frt 

!t össze. Szász Károly ezután néhai Szabó Ká-
unk, a '«' ' udósnak egy régi, még 

1817 bunkes/ át, Evripides «Elektrá»-
ját mnt. ie. iior\ rt Döme bocsátotta ezt a tár­
saság rendelkezésére. Szász Károly több részletet 
adott elő az erőteljes fordításból. Utána Ponori 
Thewrewk Emil olvasta Homér Iliászának II . éne­
két a saját fordításában. A felolvasókat megélje­
nezték. 

A Petőfi társaság e hó 13-iki felolvasó ülésére 
nagy közönség gyűlt össze. Az elnöklő Komócsy 
József fájdalmas részvéttel emlékezett meg Csiky 
Gergely elhunytáról. Utána Bercsényi Béla olvasta 
fel Paíágyi Lajos vendégnek egy költeményét. Majd 
Endrödi Sándor lépett a felolvasó asztalhoz, s a 
közönség előre is tapssal fogadta. Három szép költe­
ményt adott elő. Id. Ábrányi Kornél a művészetről, 
kritikáról és közönségről mondott el találó észrevé­
teleket. — Bercsényi Béla Abonyi Árpád vendégnek 
• Szibil" czimű rajzát olvasta fel. — A felolvasásokat 
zárt ülés követte, melyen tiszteleti tagoknak meg­
választották Pulszky Ferenczet, Vámbéry Ármint, 
Teleki Sándor grófot és Eszaky Károlyt. — A tagvá­
lasztó ülés e hó 23-án lesz. Két új tagot választanak. 

Az iparművészeti múzeumban e hó 13-ikán d. e. 
ünnepélyesen nyitották meg a Bubics-szobát, melyet 
a Bubics Zsigmond kassai püspök ajándékozta régi 
agyag-gyüjtemény tölt be. Összesen 632 darab ez, s 
a maga nemében páratlan, mert a hazai régi agyag­
iparnak ily gyűjteményét már aligha sikerülne ösz-
szeszerezni. Különösen a ritka becsű halicsi fayence 
emeli a gyűjtemény értékét. Ugyanekkor nyilt meg 
a karácsonyi kiállítás is, dús választékú iparművé­
szeti tárgyakkal. A megnyitásra igen díszes és előkelő 
közönség gyűlt egybe. Ott voltak: Csáky Albiu gróf 
közoktatásügyi miniszter, Császka György kalocsai 
érsek, Berzeviczy Albert államtitkár, Szalay Imre és 
Németh Imre miniszteri tanácsosok, Ráth György 
kir. táblai tanácselnök, Pulszky Ferencz, a nemzeti 
muzenm igazgatója stb. 

MI UJSÁG? 
Az uralkodó családban egymásután bekövetke­

zett ujabb csapások nagy részvétet keltenek minden 
felé. E részvét következménye volt, hogy mikor 
Bécsben Zsigmond főherczeg halálának hire elter­
jedt, az uralkodó család több tagjának betegségéről 

is beszéltek, sőt nyugtalanító hirek jöttek forgalomba 
ő felsége egészségéről is. Ez azonban teljesen alaptalan 
volt. Mária Valéria főherczegnőró'l szintén túlzott 
híreket lehetett hallani. A főherczegnő csakugyaQ 

gyöngélkedik, megkapta az influenzát, de csak enyhe 
mértékben. Hivatalos jelentéseket nem is adnak ki 
a főherczegnő állapotáról. Súlyosan beteg azonban 
Ernő főherczeg, a ravatalon fekvő Zsigmond főher­
czeg testvérbátyja, ki szintén influenzával összekö­
tött tüdó'gyuladásban fekszik, mely rövid néhány nap 
alatt két testvérét ölte meg. Ernő főherczeg a test­
vére Henrik főherczeg temetésére ment föl Bécsbe 
s már akkor gyöngélkedett, úgy hogy a temetési 
szertartásoknak csak egy részén lehetett jelen " 
Egészsége később javult, de e hó 16-ikán láza nö­
vekedett, tüdőgyuladás következett. A királyt és az 
uralkodó család többi tagjait folytonosan értesítik a 
beteg hogylótéről. A főherczeg 68 éves, s előhaladt 
kora is növeli az aggodalmakat. 

Diszmű átnyújtása. Gróf Szécsen Antal, a törté­
nelmi társulat elnöke, a napokban adta át «Mária 
Terézia életrajza')-nak diszes példányait Mária 
Valéi ia es Izabella foherczegnóknek, azonkívül a 
toscanai főherczegnőnek, a leendő szász trónörökös 
nejének. A főherczegnők, kik mindhárman beszélik 
a magyar nyelvet, szive3en fogadták az ajándékot. 

A zsinatok. Az evangélikus zsinatban a bizottsá­
gok működnek, s valószínűleg ünnepek után nyílnak 
meg a teljes ülések. A reformqtus zsinat pedig • 
16-iki ülésében hosszabb időre elnapolta tanácskozá­
sait, valószínűleg csak február havában folyta-
tanácskozásokat. Az egyház szervezeti javaslator a 
zsinat egészen letárgyalta s ez evang. egyházzal 
közösen érdeklő ügyek tárgyalására bizottságot 
dött ki. 

Bocskay István szobra. Hajdumegyébe' 
az eszmével foglalkoznak, hogy Bocskay István 
erdélyi fejedelemnek, ki vitéz hajdúit letelepít' 
földekkel, kiváltságokkal ajándékozta meg, szobro 
emeljenek Hajdú Böszörményben. A hajdi 
70,000 lakosságától várják az eszme föll 
Egyelőre H.-Böszörmény város közgyűlése Bocs 
István és Bethlen Gábor erdélyi fejedelmek arei-
képeinok lefestésére 600 frtot szavazott meg. 

A sszabads.agb.arcz emlékeinek a kiállítása 
1848—49-iki emléktárgyak kiállításának a h 
a gyűjtemény rendezője 1892 deczember vé; 
bérelte ki s igy ez érdekes gyűjtemény még egy é' 
tovább együtt marad. Ez év deczember végétől fi 
a kiállítás helyiségében kizárólag a Kossuth képel; 
bővített kiállítása lesz látható, mig a többi olaj; 
menyeket, fegyvereket, proklamácziókat és képi 
a gyűjtemény rendezője a télen át vidéki nagy 
városokban óhajtja kiállítani. 

Nemzeti színházunk Bécsben. A jövő év 
Bécsben nemzetközi színházi és zenekiállítást I 
deznek. Lesz nemzetközi színpad is, melyen külön­
böző színtársulatok tartanak előadást. Gróf Zl 
Géza intendáns készséggel megengedte, bog;, 
opera és nemzeti színház művészei a kiállítási 6? >ír 
háí-ban fellépjenek. A magyar művészek öt esté: 
játszanak. 

Zsinati tagok arczképei. A protestáns zsim; 
tagjainak aiczképeit emlékalbumokban őröl 
meg. A zsinat háznagyának kezdeményezésén 
tagok külön-külön lefényképeztetik magukat i 
fényképeket albumokba összefoglalva, az egyházi: 
egyházkerületek levéltáraiba fogják elhelyezni 
alkotmányozó országos zsinat emlékére. A fölvét 
nagy része Erdélyi fényképész műtermében már i 
is történt. 

A magyar turista-egyesület budapesti osztá­
lya. A magas Tátrában az öt-tónál építendő .buda­
pesti menedékház* költségeinek fedezése decz 2' 
kedden a fővárosi vigadó ét-termeiben érdekes 
sorral hangversenynyel egybekötött tánczestélyt 
dez, melyre a tagok személyjegye 1 forint, családjt 
3 forint. Nemtagoknak személyjegy 2 forint, cs. 
jegy 4 forint. Jegyek az osztály pénztáránál, Kár 
György úrnál (Dorottya utcza 10. szám alatti pap 
kereskedésben) és este a pénztárnál kaphatók. 

Szabadságharczi múzeum Aradon Az ari.i 
Kölcsey-egylet oly muzeumot tervez, melyben 
szabadságharcz emlékeit gyűjtenék össze. A köz<-
séghez intézendő fölhívást közelebb már közzéte? 
A múzeum számára elkérik a várostól a vértar •••• 
szoborra tett koszorúk szalagjait s a szobor te 
mintáit. Egyúttal azt is kérni fogják, hogy az egyl- t ! 

múzeum s a szabadságharczi múzeum számára az új 
megyeháza építésénél alkalmas helyiséget rer^ 
tessen be. 
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KHRHCSO^Y E S T É J É ^ . 

Jeptek, zzözzke-füAü, 
Pe5ép Bápán Vékáim, 
Kpanŷ os kis nyájam; 
lek, ide, ide, 
ffi kapáesonvJá5oz 
Jöjjetek mindnyájan! 

Töltse Be szívetek' 
X komoly %zcn{ estéi? 
Opöm és vidámság, 
Miss nincs madápdalnál 
$ g^epmekmosoly^gásnál 
KedveseBB imádság. 

<jpr 

Homlokotok Jényes, 
(aond Be nem ápn^alja, 
$> nem ssenn^esi vétek. 
Isten5ez közel visz 
Boldogsággal teli 
Hálás ssiveeskétek. 

Tinéktek nines messze 
Angyalokkal népes 
Csapnoka a mennynek: 
Mint a fateíő a 
CsipkeBokop ágán 
Ringó ököpszemnek. 
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KARÁCSONY FALUN És VÁROSON. 
Valahányszor látom a fényes kirakatok czifra 

karácsonyfáit, melyeket sokszor Ízléstelen túlzás­
sal cziczomáz föl az üzleti leleményesség, úgy 
hogy az örökzöld tűlevelek valósággal elenyész­
nek a tarka-barka lim-lom közöt t : eszembe ju t 
a régi, falusi karácsonyfa, egyszerű diszével, 
kedves jelentőségével. Az újság keresése, a mű­
ipar divatos felületessége ezt a jelvényt is kifor­
gatta eredeti valóságából; papirbazárrá, a hiú­
ság tündérfájává tette. 

Pedig nálunk még nem olyan nagyon régi 
szokás a karácsonyfa. Az Alföldön meg alig 
ismerik néhány esztendő óta. Onnan származott 
hozzánk, a honnan vettünk sok roszat, de jót is, 
a mit felkapott utánzó vágyunk. Szerencsére a 
legszebb, legköltöibb valami a karácsonyfa, 
mely Németországból jövet ott terjedt először, a 
hol könnyen hozzáférhetnek a fenyőhöz, tehát 
a Felvidéken, meg a Dunántúl . A vasút aztán 
elterjeszté az Alföldön is. 

Egész vasúti kocsik, a szekerek hosszú sora 
hozza most a sok növendék fenyőt a fővárosba. 
A piaczok kizöldülnek. Eleven lombok sűrűsége 
fogja el a Dunapartot . Örege, apraja, szegény és 
gazdag sürög-forog a fenyőszálak labirintjében. j 
A szabad napfénytől, virágos kilátástól, üde 
levegőtől elzárt szobákat kertté varázsolja egy 
tűlevelű ág. Kíváncsi, reménykedő szemmel nézi 
az apróság az ég felé nyúló sudarat . Onnan 
felülről jön a kis Jézus. Ezt beszélik egymás közt, 
ezt ismételgetik magukban két hét óta. Már a 
Mikulás is megörvendeztetó őket. De annál in-
kább felkölté vágyukat. Mit hozhat még a kis | 
Jézus, a ki sokkal nagyobb úr ? Levelet irnak 
neki mindennap, olvashatatlan ákom-bákomot, 
de hát, mint isten, el tudja azt olvasni a Jézuska. 
Még egy krajczárt is tesznek bele; mert a nagy­
városi gyermek, sajnos, már tud annyit, hogy 
mindent meg kell fizetni, s a Jézusnak sem i 
hiteleznek, ha ismeretlen helyen lakik. 

jon az örömbe, élvezetbe. Egy fából faragott 
garasos madár, iromba bábu. recsegő papir-
macska több gyönyört ád neki, mint a jó mód­
ban duskálkodónak az automata-katonák, ugró 

: pojáczák, drága, sörényes hintalovak. 
Karácsony estéjén megnéptelenednek a zajos 

utczák. Nyolcz óra után már a lóvasúti kocsik 
tülkeit sem halljuk. Mindenki hazamegy; csak 
az lézeng az üres vendéglőben, hideg kávéház­
ban, a kinek nincs semmi néven nevezendő 
atyafia a városban. Ha csak egy nap is az esz-

! t endőben ; de ezen a napon az egész emberisé­
get átfonja egy magasztos, jótékony érzés, 
min tha valóban Isten fia suhanna végig az an­
gyalok légióival az egész világon, minden szív-

i ben, minden ajkon zeng: hozsánna! hozsánna! 
Békesség a földön a jó akaratú embereknek ! 

Járnak is az angyalok. Nálunk, a nagy város 
sokadalmában kevésbbé, mint künn, a falun. 

í Az angyalok, vagyis a betlehemesek. Angyalnak, 
pásztornak, három királynak öltözött fiúk, a kik 
bekopogtatnak minden házhoz, énekkel dicsőítve 
szent karácsony ünnepét. I t t a fővárosban leg-
fölebb a külvárosok végén találhatunk egy-egy 
csapatot, mint a régi kor ünnepjáróinak marad­
ványát. A karácsonyi misztérium lassan-lassan 
visszavonul oda, a honnan kiindult, a zárdákba. 
Ott még rendesen müvelik a pásztorjátékot, mely 
szintén Németországból eredt hozzánk, de mái-
századokkal ezelőtt, a karácsonyi misztériumok 
kezdő korában. Az egyház szívesen támogatta, 
de később ellene kellett fordulnia, mert nem­
csak lekoptatták költői zománczát, de sárral 
mázolták be helyette. 

A Jézus születését zengő dal, a közbejátszók 
tréfás enyelgése, az eldurvult korban goromba 
pajkossággá sülyedt. A falusi betlehemesek ajká­
ról itt-ott még ma is hal lhatunk olyan éneke­
ket, a melyek nagyon messze esnek az isten­
ember erkölcsös igéitől. Jó, hogy nem értik meg 
azok a gyermekek, a kik szorongva leskelőd-
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zás sem maradhatot t meg egyszerű szimbolluui-
nak, hanem ma már elég terhes társadalmii kö­
telességgé vált. A gyermekek is követel ö 11 
tek, mióta a szülők meg a keresztszülők az m 
dékozásban versenyre igyekeznek kelni. I 

Bezzeg megelégedtek kevéssel is r é g e n t e 
vált akkor, a midőn még a karácsonyíátH 
ismerték. A déli román népeknél, meg km 
ban például ma sem fára aggatják azt, a 1 
gyermekek kapnak, sőt, mint mondám, az k* 
dón sem általános a karácsonyfa. Oda csen 
szik az ágy alá, a takaró fölé. Boldog álom 

; solyog a szendergő gyermekek arczán. H: 
nyájukat kiakasztják az ágy végére, úgy, mi 
Mikulás vártakor. Oda csörgeti bele a Jézufl 
diót, a czipőbe dugja a czukorral telt p>4pir-

' hüvelyt. Érzik álmukban, mikor lerakja az Jan-
gyalfiát, de nem ébrednek föl, sőt ha hallar 

. sem mernék fölnyitni a szemüket, hogy el 
i riaszszák. Alig hasad azonban a hajnal, izgaj 
| ságuk nem engedi, hogy tovább szundítsál 

Ma nem akarnak henyélgetni az ágyban, r 
rendesen. Kinyújtják kezüket. . . . És felu, 
nak vidám sikolylyal. Itt a Jézus! Itt a Jé; 
Akármi csekélyét hozott, az mind kedves, m 
gyönyörű. 

De ma már nagy pakkal jár a városban. A ha­
ladás, a gőz és villamosság korában ő sem érné 
utói a türelmetlen embereket gyalog. Segítségül 
kell vennie a közlekedés modern eszközeit, a 
gyorsvonatot és postát. A mi az emberek mil­
lióinak olyan kimondhatatlan örömöt okoz, azért 
keservesen dolgozik néhány ezer ember. A já­
tékkészítő iparosok, a czukrászok, bábosok ké­
szülhetnek heteken át : a postások azonban nem. 
Őket az utolsó héten rohanják meg. Egy-egy 
nagy hivatalban, mint például a budapesti fő-
postán, bámulatos munka foly karácsony előtt. 
Szorong a sok ember a tágas folyosókon, tüle-

Az öreg apa dehogy engedné másnak a gyö­
nyörűséget, hogy ö hozza haza a fát. Kiválaszt 
egy embernyi hajtást; olyan magas, mint ö. 
Elkergeti a hordárt, a ki ajánlkozik, hogy majd 
elviszi. No persze; elég erős ő maga. Sokkal ! 
kedvesebb az unokáinak, ha nem érinti idegen, 
csak szerető rokonkéz. Még a feldíszítésében is 
részt akar venni. A hátulsó szobában állították 
föl a fát. Délután bezárják az ajtót. Nem marad 
benn más, csak ö, meg a mama. Mire besötéte­
dik, ott terem a Jézuska az égből. Csengő jelenti 
távozását. Hogy repül be meg ki a bezárt abla­
kon, az titok. Benézni nem szabad a kulcslyu­
kon, mert a mint észrevesz valakit, a kinek 
nem szabad leskelődni, rögtön tovább repül az 
ajándékkal. Ezért nem kap a nagyapa mást, 
mint a mit a mama vesz neki. Kétségkívül azért, 
hogy ne sírjon. 

A föld alatt sem uralkodik sötétség. A pincze-
lakások ablakain szintén kisugárzik a karácsonyfa 
gyertyáinak fénye. A szeretet édes ünnepén bol­
dognak kell magát éreznie a legszegényebb gyer­
meknek is. Csekély az ág, mely a festett aszta­
lon áll; az árnyéka nem födi be még a kis kerek 
asztalt sem. De ennek az egyszerű galynak, me­
lyen három-négy aranyos dió, egy-két piros alma 
és mézes báb lebeg csupán, talán jobban Örül a 
szegény gyermek, mint a gazdag a roskadásig 
megrakott, szemkápráztató angyalfiának. Nincs 
alkalma a sanyargó gyermeknek, hogy belefásul­

nék az ablakon, mikor jönnek már a' betlehe­
mesek ? 

A bakter már elkiáltá a kilenczet 8 lámpájá­
nak segítségével keresve az utat a meleg korcs­
mához, odább csoszog a hóban, mikor megjelen­
nek az ablak alatt az éneklő fiúk, nagy, világító 
csillaggal, fejükön püspöksüveggel, koronával, 
kezükben szines papirosból összerótt kápolná­
val, melyben egy gyertyacsutak veti világát a 
jászolban fekvő kis viasz Jézusra. Hull az alma, 
dió a kosarakba. A gazdaasszony egy kis apró­
pénzt csúsztat a markukba. Jusson nekik is a 
karácsony öröméből, melyet csak úgy élvezhet-

1 nek, ha maguk szerzik meg. Az ügyesebbek hire 
elszármazik a szomszédba. Ezeknek már szűk a 

I határ. Feljárnak három falut is. Karácsony estig 
visszakerülnek, megrakodva csemegével, aján­
dékkal, hogy ünnep után folytassák a három 
királyok útját. 

A mint feljön a vacsora-csillag, a juhászok 
dudaszó mellett végig járják a falut. Ezzel köl­
tik életre a zsidó pásztorok emlékét, a kik az 
angyal szavára siettek Betlehembe, hogy lássák 
a próféták Ígérte megváltót. De ma már ez a 
szokás is kikopik a nép életéből. Sok helyen már 
épen nem találunk rá. Divatos áramlat sodorja 
el a múlt emlékeit. Sőt bizonyos tekintetben 
nincs okunk örvendezni az újonan lábra kapott 
szokásnak. A műveltség terjedésével kényesed­
vén az emberek ízlése, a karácsonyi ajándéko-

kedik egymással,Jhogy korábban férjen a sorom­
póhoz. Vidéki rokon és kereskedő, meg a főváros 
czikkein kapó falusi megrendelő várja a sok kül­
deményt. Ott kell lennie karácsony estig, külön­
ben nem ér semmit. Tehát okvetlenül el kell 
küldeni. A megszaporított személyzet sem győzi. 
Folyton-folyvást hordják a csomagokat ki a sú­
lyos vas-szekerekre. Minden órában elrobog egy 
sereg az udvarról a vasútra. Tiz-húsz már ott áll 
helyettük, hogy azoknak gyomrát is megtöltsék 
a skatulyák garmadáival. 

Végre elment valamennyi. A postások is me­
hetnek pihenni, ünnepelni. Boldog nyugalom 
száll a városra. Az angyal kiosztá minden aján-

! dekát. Zúgnak a harangok, felgyúlnak az öröm 
lángjának milliói. Megreszketnek az apró szi-

, vek: hangot nem adnak ajkukra. Némán bámul­
nak a sok szépre, melyet szerető kezek hoztak. 

' Nem költői hazugság, hogy a Jézus küldé. Az ő 
szelleme költözik be ma a lelkekbe, az ő keze 
hint áldást, a ki magához hívta a kisdedeket. 
Ezeket az ártatlan teremtéseket, a kikben még 
nincs képmutatás, a kik őszintén fogadják és 
őszintén viszonozzák a szeretetet, a kiknek élete, 
gondolatköre még csupa költőiség! 

Az emberi nem élete úgyis olyan szürke a 
köszénfüst prózájától. Derítse föl legalább egy 
napra a gyermekek zöld karácsonyfájának meg­
ragadó költőisége! SZIKLAT JÁNOS. 
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ÁEVrA GYERMEKEK KARÁCSONY-ESTÉJE. 
Nagy terem ajtaja szélesen kitárva 
Most lép be szép rendben rajta sok kis árva. 
Terem közepében fényes karácsonyfa, 
Egy jóságos tündér odavarázsolta, 
Egy jóságos tündér : az emberszeretet . . . . 
Ámulva csudálják kis árva gyerekek. 
Tágulnak a szemek, ragyognak az orczák, 
Mintha mondanák : Lám lejött a mennyország 
Mutogatják, nézik a sok apró kincset 
S mosolygásuk mondja: Lám szeretnek minket! 
És a szeretetnek enyhe sugarátul 
Sok kis zárkózott sziv fölengod, kitárul, 
S oda ritka vendég, édes öröm tér be. 
Ám oly piczi szívbe nagy öröm hogy férne ? 
Azért hát a szívben csak me'egét hagyja, 
Fényével a szép, nagy szemet ragyogtatja, 
Gömbölyű kis arczon földerül a pírja, 
És az aj kacskákat csevegésre bírja. 
S megered a játék, vidám kaczagás, dal, 
Mi öregek nézzük könyes mosolygással. 
Egy anyóka igy szól, szemét törülvén meg: 
«lla láthatnák őket most, de őrülnének.'* 

* 

Árvák karácsonya, bájos örömünnep 
Képeid lelkemben gyakorta föltűnnek, 
Előttem a sok sok kedves arczu jószág, 
Kiket boldogított az emberi jóság. 
S oly édes az érzet, mely keblemben fakad : 
Köztünk hál' Isten még sok jó ember akad. 
Ne is apadjon el az ő számuk soha 
S árvákhoz a világ ne legyen mostoha. 
Két hü szív melegét mert nem pótolhatjuk, 
Helyébe száz szívnek szeretetét adjuk ! 
Lehet-e embernek szebben örülnie, 
Mint ha árvagyermek könyét törüli le ? 

MARES ÖDÖN. 

SZÍNESZEK KARÁCSONYA. 
Irta, Zöldi Mártim. 

Demény igazgató terve igen észszerűen volt 
összeállítva: karácsony előtt való napon átmegy 
a társulat az új állomásra, ott este keresztényi 
örömök között kipiheni magát és karácsony első 
napján kellő görögtűz segédletével megnyitja a 
szezont. 

Csak épen két körülmény akadályozta meg, 
hogy a terv valósággá váljék. Az egyik akadá­
lyozó körülmény az volt, hogy az új és a régi 
állomás között a Duna folyam terült el. a másik 
pedig az, hogy az 1850-ik év telén karácsony tá­
ján indult meg a jégzajlás. 

Mikor az öt szekér czók-mókostul a révhez 
ért, a hatalmas folyó hátán már szórványosan 
jókora jégtáblák úszkáltak, de azért a komp-köz­
lekedés még nem volt beszüntetve. 

— No csak izibe, — kiáltá a révészgazda. — 
három kocsi hajtson A kompra, a másik kettőért 
visszafordulunk, ha el nem visz bennünket az 
ördögök nagyanyja. 

Ez a biztatás fölötte alkalmas volt arra, hogy 
a gyöngébb szívűeknek inába szálljon a bátor­
ságuk, de azért az első három kocsi fölhajtott a 
kompra s a rajta ülők, mielőtt idejük lett volna 
a helyzet esélyeit mérlegelni, már a parttól el-
lódítottnak látták magukat. E három kocsin kü­
lönben csupa férfi ült, nagy sálokba, kendőkbe, 
mentékbe bepólyázott előadó művészek, kiknek 
sápadt, borotvált arczát a szél haragos pirosra j 
festette. A másik két kocsin ellenben a társulat 
női tagjai foglaltak helyet, kik visszafojtott lé-
lekzettel nézték, hogy miként indul meg az idom-
talan vizi jármű övéikkel a jégtábláktól tarkálló 
vizén. 

A révészlegények derekasan nekiláttak a mun­
kának, a mi annyival is kívánatosabb volt, mert 
egy hatalmas jégtábla veszedelmes sietséggel kö­
zeledett a komp felé. Ha azt nem sikerül elke­
rülniük, akkor nyilvánvaló veszedelem fenyegeti 
a kompot. A parton levők ezt világosan láthat­
ták s pillanatról pillanatra remegőbb szívvel ta­
pasztalták, hogy a komp ós a jégtábla közötti 
távolság rohamosan fogy. Néhányan halálos szo­
rongás között behunyták szemüket, hogy ne lás­
sák a katasztrófát, mely már-már elkerülhetet­
lennek tetszett. 

Hála a révészgazda ügyességének, az ijedtsé-
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gen kmü nem esett semmi baj. Ez a nautikái 
tudományokban jeleskedő ferfiu ugyanis nem 
vette fol a harczot a jégtáblával. Az okosabb 
enged, — gondola, — vízfolyásnak irányozta a 
kompot s engedte a jégtáblát oldalt szépen el­
úszni. Az így nyert tisztást azután erélyes ke­
zekkel arra használta föl, hogy ott kössön ki, a 
hol epén partot ér. Az igaz, hogy rekedtté ordí­
totta magát, de megmentette a hajót és a szál­
lítmányt. Ennél többet a világ legnevesebb ha­
jóskapitánya sem tehet. 

De arról többé szó sem lehetett, hogy a komp 
még egyszer megtegye azt az istenkisértő utat ; 
a hóval borított jégdarabok oly sűrűn kezdtek 
úszkálni, mintha a vizi szörnyetegek raja nép­
vándorlásra indulna. 

Az innenső parton rekedt két fuvaros leszállt 
a kocsiról s nagy fontoskodással tanácskozott 
egymással. Ki is hirdették iziben az eredményt: 

— Hát ifjasszonyok, a mondók vagyunk, hogy 
mi bizony megfordítjuk a szekér rúdját, mert 
ezen a vizén élő ember, ha csak nem madár, ma 
át nem keczmereg. Ha tetszik, visszaviszszük az 
az ifjasszonyokat a régi kovártélyba; a többit 
majd eligazítja az úr isten. 

A nők azonban egy tapodtat sem akartak 
mozdulni, egyhangúan elhatározták, hogy itt 
várják meg sorsukat, minek az lett az eredmé­
nye, hogy a két fuvaros nagy lóhalálában le­
rakta a podgyászt a kocsikról, s miután a nők 
is leszálltak, úgy elvágtattak, mintha soha ott 
nem lettek volna. Annyi emberségük volt, hogy 
a fuvardijt soha nem követelték. 

A társulat tehát a háborgó elemek által a szó 
teljes értelmeben ketté volt szakítva áthidalha-
tatlanul. Amott a férfiak, emitt a nők. Azaz az 
innenső parton is volt egy férfiú, Boróky, a súgó. 
0 rendesen a nők kocsiján utazott, csupán azért, 
hogy apró figyelmességeivel útközben is elhal­
mozhassa az imádott művésznőket. Igen szelid, 
jó gyerek volt, savószínü szemeiből élénk tűz 
csillogott elő. Nagy előszeretettel viseltetett a 
rejtélyes és titokzatos iránt; ha nagy úrnak szü­
letik vala, bizonyosan spiritisztaságra adta volna 
fejét. Ehhez képest mindig képletes kiff jezések-
ben szeretett megszólalni, a legbanálisabb gon­
dolatokat is különös mezbe tudta bújtatni, azt 
hitte, hogy azok az által megszűnnek banálisak 
lenni. Különben vékony, czingár legényke volt, 
a fejtetőig nyúló lapos homlokkal s nem egy­
forma magasságú vállakkal. De azért senkinek 
sem jutott eszébe őt púposnak nevezni. 

— Hölgyeim, — monda, — e súlyos helyzet 
súlyos kötelességeket ró reám. Az én föladatom 
mindent elkövetni, hogy a szabadulás pillana­
táig miben se szenvedjenek hiányosságot. Szá­
mítsanak reám. Először is körülnézek a révház­
ban s megteszek minden intézkedést, hogy azt 

| enyhe fészekké varázsoljam. 
Ezt azonban könnyebb volt mondani, mint 

I megtenni. A révészlak kietlen és üres volt, mint 
' valami elátkozott kastély kaszabörtöne. A ré­

vész családja ugyanis már régen átköltözött a 
túlparti községbe telelni. A behorpasztott oldalú 
boglya-kemencze egy tekintetre elölt minden re­
ménységet az iránt, hogy benne tüzelni lehessen, 
az igaz, hogy semmi tüzelő eszköz sem mutat­
kozott sehol. 

Ezek láttára Borókyt a legsötétebb kétségbe­
esés lepte meg, kimondhatatlan csüggedtséggel 
vallotta be magának, hogy e helyzet jellemzé­
sére még neki sincsenek alkalmatos frázisai. 

A nők ez alatt a parton jártak fel s alá és 
zsebkendőiket lobogtatva integettek a túlparton 
lévő kollegáknak, kik szintén minden tőlük 
kitelhető hadonázással, kalapcsóválással s 
egyéb jellemző gesztusokkal igyekeztek arti­
kulálni gondolataikat. Ez azonban sehogy sem 
ment, mert hiába formálták hangtölcsérré tenye­
reiket, az összeütődő jégtáblák barátságtalan 
zaja elnyelte a tüdőknek hangadásban nyilvá­
nuló erőlködéseit. 

De azt hiszem, ennek a parti társalgásnak 
különben is csak igen akadémikus becse lett I 
volna nem sokat lendített volna a helyzeten, 
melynek a komorságát a rohamosan beköszöntő 
est egyre sötétebbre festette. 

A dolgok e vigasztalan állásában a nők figyel­
mét hangos lódobogás vonja magára s a mint 
bátra tekintenek, egy csinos szőke ulanus tisz­
tet látnak maguk felé közeledni, ki gőzölgő 
paripájáról a Dunát nézegeti s miután fölismeri 
a helyzetet> néhány kelletlen szappermentet sza­
lajt ki ajkain. , ,-..•«.,. , ., 

E pillanatban lépett ki a revházbol a derek 

Boróky, oly szánalomra méltó ábrázattal, mely 
nem egy ulánus tisztet, de kőszívű baziliszko-
kat is képes lett volna könyörületre indítani. 

A tiszt leugrik lováról s miután német nyel­
ven üdvözölte Borókyt, így szólt: 

— Ez ugyan hamar jött, még délelőtt nyoma 
sem volt a jégnek. Azt hittem átmehetek rajta. 

— Hja, — valaszolá a súgó töredezett 
németséggel, — a lavinához elég egy hópehely, 
de azért, a kit eltemet, mégis el van temetve. 

A tisztet mulattatta ez a metaforikus beszéd­
modor, s kérdezni kezdte, hogy miként rekedtek 
itt, s kik azok a hölgyek, kik ott a parton 
állanak ? 

Boróky nem késett a válaszszal, s miután 
Goethe nyelvét alaposan kerékbe törte, elmon­
dotta, illő tragikus színezéssel és hanglejtéssel 
az esetet. 

— Es most úgy állok itt, uram, mint férje és 
támasza tíz özvegységre jutott asszonyságnak, 
kik között egyébkint hajadon leányok is vannak. 

A tiszt figyelemmel hallgatta Boróky hosszú 
lére eresztett előadását, majd lóra pattant, a 
hölgyek felé vágtatott s csak annyit mondott: 

— Hölgyeim. Én H. herczeg vagyok, értesül­
tem az önök szárazföldi hajótöréséről. Ha más­
fél óráig szívesek lesznek várakozni, módomban 
lesz a kritikus helyzeten változtatni. 

Azzal be sem várva a választ, szalutált és el­
vágtatott. 

Hogy ez a másfél óra egy kis örökkévalóságnak 
tetszett az ég és föld között árván maradt höl­
gyek előtt, azt könnyen megérthetjük, külö­
nösen ha meggondoljuk, hogy a parton való 
álldogálás következtében majd megvette őket az 
isten hidegje. 

Különben egy pillanatig sem kétkedtek az 
uniformisos őrangyal ígéretében s ez a hit kissé 
fölmelengette őket. Végre is csak másfél óráról 
van szó, a katonák pontosak, különösen, ha 
olyan jó lovuk van, mint ennek a szőke ber­
ezegnek. 

Csak Borókynak nem tetszett a dolog, az ö 
kétségbeesett agyában félelmetes gondolatok 
merültek föl s mint, a ki a rejtélyes dolgok 
iránt fejlett érzékkel birt, valami veszedelmet 
orrontott ebben a szőke s magát herczegnek 
valló német katonában. Hohó ! A herczegek nem 
szoktak csak úgy hipp-hopp a révészházak előtt 
lepottyanni, pláne karácsony estéjén. De hát, 
mit akart ez a vágtató katona? Mit, vagy helye­
sebben : kit keresett itt ? 

Addig sanyargatta magát e kérdéssel, míg 
megtalálta reá a választ. 

Világos, hogy Zsitrayt üldözi, a menekült 
I honvédet, ki a társulatnál talált menedéket. 
, Mert abban az időben sok üldözött honvédtiszt 

bujdosott a színtársulatoknál. Ez igen kényel­
mes emigráczió volt, mert a színészekkel szem-

i ben a katonai és polgári hatóságok igen tole-
; ránsak voltak, s a borotvált arcz, a színész álnév 
| pompás passe par tout-nak bizonyult be. 

Boróky annyira beledeklamálta magát abba 
a gondolatba, hogy az az uhlánus tiszt az ő 
imádott Zsitvay barátját üldözi, hogy végre is 
így kiáltott föl: 

— Milyen szerencse, hogy a jégzajlás elvágta 
a dunai utat! 

— Már hogy mondhat ilyet ? — förmedtek 
reá a hölgyek. 

A derék súgó nyomban kipakkolt aggályaival, 
melyeket azonban a hölgyek sehogy sem akar­
tak osztani, mi Borókyt végtelenül elkeserítette. 

•— Majd meglátandják! — monda eassandrai 
pose-sal; — oh, én^ hallottam őt fogcsikorgatva 
szakramentirozni. így csak a vérebek szokták 
fogaikat csattogtatni, midőn a zsákmány elillan 
orruk elől. 

A nők végre is ráhagyták, hogy biz az meg­
lehet, mi láthatóan megnyugtatta az elkesere­
dett súgót. 

— Különben van egy mentő gondolatom! — 
kiáltá diadalmas arczczal. 

— Halljuk! 
— Minket most valószínűleg elhurczolnak. 

Annál jobb. Én azt fogom mondani, hogy én 
vagyok Zsitvay. Bebörtönöznek . . . bilincsekbe 
vernek. Annál jobb. Önöknek az alatt lesz ide­
jük a hőslelkű honvédet figyelmeztetni a körü­
lötte ólálkodó veszélyre. 

Alig ejtette ki az önkéntes mártír az utóbbi 
szavakat, midőn lószerszám víg csengése hallat­
szott, s a révész-vityilló előtt három uri szán 
állott meg. Az elsőről egy fiatal kadet ugrott le, 
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ki pompás magyarsággal így üdvözölte a esi-
társaságot: 
agyok. Édes anyám 

11 színésznő volt Bécs­
éi nagysád toknak házunk 

ni. Ha nincs ellenükre, 
I óra alatt otthon vagyunk. 

A li lálás szavakat rebegtek és sietve 
heh i szánokban. A súgó pathetiku-

meghajtotta magát s magasra emelt han­
gon, tiszta szótagolással igy szólott: 

— Uram, én Zsitvav honvéd főhadnagy 
vagyok. 

— Örvendek. 
Azzal az ál Zsitvav letelepedett az egyik ko­

csis mellé s útközben legalább tízszer ismételte, 
hogy ő senki más, mint Zsitvay főhadnagy. 

A szánok egy falusi kastély előtt állottak 
meg, fürge hadnagyoc.nkák segítették le a höl­
gyeket, kik néhány pillanat múlva az ezredesné 
ebédlőjének lágy melegében újraszülöttnek érez-

— Hm, — mormogá, — nagyszerűen tudják 
magukat tetetni, de rajtam nem fognak ki. 

E bemutatás csakugyan semmi látható ered­
ményt nem hozott, legfölebb annyit, hogy azon­
túl a katonatisztek «kamerad»-nak hívták. 

— No, majd kiugratom én a bokorból a nyu­
lat, — gondola magában Boróky, s vacsora után 
lefoglalta a maga számára az egész társalgást, 
éjfélig beszélt össze-vissza hihetetlen hadi kalan­
dokat, melyeknek hőse természetesen ö volt. 

De ezzel se ment sokra, mindössze annyit 
jegyzett meg rá az egyik tiszt: 

— Schnájdiger Kerl dieser Oberlieutenant 
Zsitvay. 

Ugyanez a tiszt magával vitte aludni. 
Boróky, mikor a ruganyos ágyban kényelme­

sen elterült, kénytelen volt bevallani, hogy ilyen 
pompás karácsonyestét már rég nem töltött. 
Persze másnap börtön, bilincs következik, de az 
mellékes dolog, azt úgy kívánja a haza java. 

Másnap, mikor az ezredes lakában megjelent, 

A tiszt, miután a lármás pour-parler alatt 
szivarra gyújtott, csak annyit kérdezett: 

— No, Kamerád, was gibts neues? 
— Nix, — válaszolt a súgó kategorikusan. 
Harmadnapra korán reggel hírül hozták, bogy 

az emberek már javában közlekednek a Duná­
nak csonttá fagyott kérgén. A szánok ismét elő­
állottak s derűs terhükkel vigan repültek a rév­
ház felé. Minden szán mellett két uhlánus tiszt 
lovagolt diszőrségnek. Mikor a révház elé értek, 
a társulat férfitagjai ép akkor szállingóztak át a 
Dunán. Öröm volt nézni azt a gaudiumot. mely-
lyel egymásnak keblére dőltek. Ez sokkal heve­
sebb volt az ösmert színpadi ölelkezéseknél. 
Boróky minden ölelkezőnek ezt súgta fülébe : 

— Ne szóljatok egy szót sem, engem rögtön 
visznek. 

Oly szentül megvolterről győződve, hogy mi­
kor a tisztek már elbúcsúztak, ő még mindig 
ott állott a parton és kérdőleg tekintett reájuk, 
mintha mondaná: kellek, vagy nem kellek ? 

A Z E L H A G Y O T T . Pataky László festménye. 

ték magukat. Az érdemes háziasszony őszinte 
szívességgel fogadta őket. 

— Vendégeim lesznek, míg az a bősz Duna 
megembereli magát. Férjem most rendezi be a 
szalont tábori ágyakkal, lelkére kötöttem, hogy 
egykori kollegáim kényelméről lelkiösmeretesen 
gondoskodjék. Azt hiszem, nem lesz reá komoly 
panaszunk. Most pedig az asztalhoz, a friss le­
vegő étvágyat csinál. 

Bizony nem kérették megukat, még Boróky 
sem, úgy- okoskodván, hogy a hősi feláldozásra 
ráér majd vacsora után is. Mintegy hat-hét tiszt 
ült az asztalnál, kik ganimédesi ügyességgel 
töltögették a súgó előtt gyakran üresedő poha­
rakat. Köztük volt a fiatal herczeg is, és Boróky 
csak azon boszankodott, hogy arczán semmi 
vérebszerű jelleget nem tudott fölfedezni. 

Mikor a második fogás után az ezredes a 
terembe lépett, Boróky nagy osztentáczióval 
fölkelt s harsány hangon így mutatta be magát 
német nyelven: 

— Én Zsitvay Elemér, volt honvéd főhad­
nagy vagyok. 

Körülnézett és leste a hatást. 

már egy szánkó várt reá, melyen a Dunához 
volt menendő, hogy meglássa, miként áll a Duna 
jege és esetleg megnyugtató üzenetet kiáltson át 
a túlsó partra. A fiatal tiszt, a kinél hált, társul 
kínálkozott melléje. 

— Tudom, tudom, — gondola magában az 
elszánt súgó, — aligha áll meg ez a szán — 
Kufsteinig. Nem látom én egyhamar a Dunát. 

De bizony meglátta, aránylag igen rövid idő 
alatt, sőt konstatálhatta, hogy a jég beállt. A 
mint a túlparton álló színészek Borókyt megpil­
lantották, torkuk szakadtából kiáltozni kezdték : 

— Hol vannak a nők ? 
— Az oroszlán barlangjában... 
— Ne beszélj képletekben, hol vannak ? 
— A katonaságnál. 
— Micsoda katonáknál? 
— Az ellenség katonáinál. . . Különben hol­

nap mind itt lesznek, kivéve Zsitvayt. Értitek ? 
— Érti ám az ördög. Hisz Zsitvay itt van. 
— A szerencsétlenek, — mormogá Boróky 

fogai között, — ha ez a polyák magyarul ért, 
veszve vagyunk. 

A tisztek pedig megsarkantyúzták lovaikat s 
csak annyit kiáltottak feléje : 

— Szervusz Camerad Zsitvay! 
Azzal úgy elvágtattak, hogy lovaik patkós 

léptei alatt a fagyos hó csaknem szikrákat 
szórt. 

A derék súgó Zsitvayhoz szállt s kimerítő 
részletességgel elbeszélte neki a két nap külö­
nös eseményeit, önfeláldozó terveit, henczegé-
seit, stb. 

Zsitvay mosolyogva hallgatta végig a frázi­
sokban kifogyhatatlan súgót s végre is így kiál­
tott fel: 

— Nagy bolond vagy te Boróky pajtás, ha­
nem hol szerezted azt a gyönyörű pár új csiz­
mát, a melyik a lábadon van ? 

A súgó meglepődve néz lábaira s látja, hogy 
ferde sarkú lábbelijét újdonatúj pár csizma pó­
tolja. 

— Ejnye, ejnye, — monda, — ezt bizonyo­
san az a polyák kamerád cserélte ki, a kinél 
háltam. Isten ucscse, észre sem vettem. No, de 
se baj, több is veszett Mohácsnál . . . 
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A B E C S Ü L E T E S A B D A L L A H 

É S A R O S S Z L E L K Ü H A S S Z Á N . 

Török történet. 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Ehhez a meséhez okvetlenül becsületes török 
neveket kellett választani, mert még mesének 
sem igaz nálunk keresztények között. Hasszán 
még csak akadna, de már az Abdallahot okvet­
lenül hozatni kell exotikus országból. Hasszán 
afféle szegénylegény forma ember volt, a kinek 
a lelkét sok tarka macska nyomta és a mekkai 
vásárokon, Allah bocsásson meg neki, enyves 
körmeivel sok értékes jószágnak adott lábat. 
A Bairam-ünn epeken, állítólag mint zsebmetsző 
foglalatoskodott a mecsetekben. Általában sok 
rosszat beszéltek róla. Mondták, hogy nyáron 
az erdőkben tanyázik és az útonállók mestersé-

mint a fiókholló, de fehér és pej foltok rajta 
emitt-amott. Az egész környék csodálta a lovat, 
a ki a mellett oly gyors futó is volt, hogy szinte 
röpülni látszott. 

— Ilyen lova nincsen a padisahnak sem, — 
mondogatták szerte, kik a gyönyörű állatot meg­
csodálták. 

A ro8szlelkü Hasszán azonban mást mondott. 
— Ennek a lónak az enyimnek kell lennie. 
A rosszlelkü Haszán ezt mondta, s még aznap 

beállított Abdallah-hoz. 
—• Tudod-e, miért jöttem hozzád? 
— Allah vezetett ide, foglalj helyet. 
— A lovadat akarom megvenni — folytatá 

az enyveskezü. 
— Nem eladó, — felelte Abdallah határo­

zottan ; a mire Hasszán elszomorodék, rut, bo-
, zontos fejét lehajtotta csüggetegen s hosszú sza­

kállán könyek peregtek alá. 

•— Majd megösmertetlek velők, jó Abdallah. 
Hasszán ajkaiba harapott, látta, nem boldogul 

ez utón, átvette a zacskó aranyat nagy hálálko-
dások között, de azért a ló megszerzéséről nem 
mondott le. Új és új terveket koholt ki. 

Egy nap erőtlen, beteges zarándok érkezett 
Abdallahhoz, hogy kipihenje magát hajlékában. 
Mekkából jött, a búcsújáró helyről s mindenféle 
szent ereklyéket hozott tarisznyájában, többi 
közt Mahomednek az első kalifának zápfogát. 

A zarándok elkezdett panaszkodni, hogy to­
vább immár nem folytathatja útját gyalog, elfá­
radt, megtikkadt, lábai fölsebzödtek a kénytelen 
megválni becses ereklyéjétől, a zápfogtól, hogy 
magán segíthessen. 

— Mit kívánsz érte? kérdé Abdallah. 
— Add nekem lovadat érte. 
Abdallah gondolkozott, aztán így szólt: 
— Magam is belátom, bogy tested nem birja 

A J Á T S Z Ó P A J T Á S O K . Peske Géza festménye. 

gét folytatja s fürge a tevéken utazó kereskedők 
kifosztogatásában. De mindezt álarczban teszi. 
Ezért nem került még horogra. Annyi bizonyos, 
hogy kétes jellem volt, de bizonyítani senki sem 
tudott. Üres szóbeszéd is lehet. Allah lát csak a 
vesékbe. 

Mennyivel más ember volt Abdallah; nemes, 
nyilt jellem, a kinek a jósága közmondásos, 
hire, neve szeplőtlen, tiszta, mint a ma kinyílt 
liliom fehérsége. Nyájas, szelid, vallásos és ada­
kozó volt. Maga a mekkai sheriff, El-Nazdram 
így szólt róla: «Abdallah a legtökéletesebb mu­
zulmán, kibe Allah a maga lelkét küldé.» 

Abdallahnak volt egy híres lova, a Rim, a kit 
ő maga nevelt, maga etetett, itatott, kis csikó 
korától kezdve, a sörényét fésülgette és fonta, 
szóval úgy szerette, mint a hogy az ember a 
szeretőjét szokta, vagy még talán jobban. Ha­
nem szép is volt ez a Rim. Karcsú, délczeg nö­
vésű, finom lábakkal, szép lampcsos homlok s 
az a fölséges fejtartás, akár egy kevély oda-
liszké. Hát még a különös szine; fekete volt, 

— Akkor hát el vagyok veszve. Jaj nekem! 
Abdallahot nagyon bántotta a Hasszán el­

keseredése, sorbettet hozatott neki s barátságo­
san kikérdezé: 

— Mire kellene a ló? 
— Egy haldokló rokonom Damaskusba hí 

betegágyához. Egy nagy örökségről van szó, jó 
Abdallah, a melyet elkanalaznak tőlem, a kik a 
haldokló szemeit befogják. Sietnem kellene gyors 
paripán, de se pénzem nincs, se lovam. Reád 
gondoltam nagy szorultságomban; reád, kit a jó­
szívűség mintaképének tartanak. Hittem, meg­
esik rajtam s derék két fiamon, kiket ez az örök­
ség boldoggá tehetne, a szived s eladod nekem 
a Rimet, melyért kész volnék visszatértemkor 
bármely árt fizetni az örökségből. 

— Nem csalódtál a szivemben Hasszán. Lm 
itt van kölcsön egy zacskó arany, vegyél magad­
nak alkalmas lovat és utazz el. Allah segítsen 
az utón és czéljaidban! Örülök, hogy olyan de­
rék fiaid vannak. Valóban olyan kitűnőek? sze­
retném őket ösmerni. 

ki az utat tovább gyalogosan; legyen meg tehát, 
föl nyergeitetem neked a lovamat. 

A zápfog Abdallahnak maradt, a zarándok 
pedig felült a lóra és elvágtatott a Hasszán 
házába. 

Az már az udvaron várta, és dühösen riadt rá: 
— Hisz ez nem az Abdallah lova te szeren­

csétlen. Hisz ez nem a Rim. Az öreg gazember 
kijátszott minket! 

A zarándok, a ki nem volt más, mint a gonosz-
lelkű Hasszán nagyobbik fia, álszakállal és álhaj-
jal, menten visszanyargalt Abdallahoz. 

— Megcsaltál a lóval, jó ember. Hisz ez nem 
a te lovad, nem a Rim. 

— Természetesen — felelte Abdallah nyu­
godtan, — a szomszédom lovát vettem meg 
számodra. Ép ugy nem a Rim, mint a hogy a 
zápfog nem a Mahomed prófétáé. 

Néhány hónap múlva Abdallah vásárra ment, 
léczeket és gerendákat venni egy házhoz, melyet 
a helység szegényei számára építtetett. 



Útközben egy hídnál jajgatást és siránkozást 
hall a híd alatt. 

Leszáll a Kimről s kérdi hangos szavakkal : 
— Ki nyöszörög ott alant ? 
— Én szegény szerencsétlen, — kiálta egy 

hang, — nekitámaszkodtam a híd karfájának, 
a karfa letört, leestem és kitörtem a lábamat. 
Jó lélek, bárki légy is, Allah nevében segíts raj­
tam, ne hagyj elveszni nyomorultan. 

A jólelkű Abdallah rögtön leszállt a híd 
alatti mélyedésbe s ott egy csinos fiatal embert 
látott mozdulatlanul elterülve. 

— Nagyon fáj ? 
— Azt hiszem, mingyárt meghalok. Jaj, jaj! j 
— Jer, támaszkodj reám, magam mellé vesz- l 

lek a lóra. 
— Mozdulni se birok, jó apó. 
Az aggastyán kénytelen volt fölnyalábolni 

az ifjút és ölben vinni nagy szuszogva a leg- j 
közelebbi kunyhóig, a hol bekötözte s eczettel | 
borogatta a lábát óránkint, s minthogy csak­
hamar leszállt az este, éjjel is ott maradt az 
ismeretlen beteg mellett, mig lovát, a gyönyörű­
séges Eimet odakötötte az olajfához, mely a 
kunyhó előtt, épen olajszüret ideje lévén, hul­
latta érett bogyóit a szélben. 

A beteg ifjú, ki Szelimnek mondta magát, 
lázasan lihegett fekhelyén, néha-néha a Korán­
ból morogva egyes szép helyeket, a mikre az 
öreg Abdallah ájtatosan bólintgatott; és addig-
addig bólintgatott, míg egyszer csak bezáródtak 
ősz szempillái, öreg szemeit lenyomta Majmuna, 
az álom jótékony tündérnője, szelid, puha kézé- , 
vei lágyan megsimogatva becsületes, ránczos 
arczát. 

A lábatörött ifjú észrevette, felugrott fekhe­
lyéről és kiosont. 

Az okozott neszre fölébredt Abdallah is : 
— Talán vizet akarsz inni, fiam ? Mintha szól­

tál volna valamit ? 
De kérdésére nem jött felelet. 
Abdallah elindítá tenyerét a sötétségben, hogy ' 

megtapogassa az ifjú homlokát, nem forró-e, de 
csodálkozva vette észre, hogy a fekhely üres. 

A dzsinek űznek-e vele rossz játékot ? Termé­
szetesen. Hiszen az ifjú meg sem moczczanha-
tott törött lábával. 

— Hej Szelim, Szelim! kiáltá és megragadván 
a szalmazsákot, megrázta. Hol vagy Szelim ? 

Szelim nem volt sehol. 
Az öreg felugrott és kirohant a kunyhóból. 

1H- későn. Szelim már akkor ott ült a Eimen, a 
kantár a kezében, a két lába a kengyelben. 

— Hej Szelim, Szelim, hol vagy fiam ? 
— Itt ülök, szólt ez gúnyos hahotával. — 

Itt ülök a Eim hátán. Lefőztelek vén szamár ] 
Gyű, Kim! 

A ló meghorkant a térd nyomása alatt, aztán 
megindult hetykén, délczegen, mint ahogy járni 
szokott, fejét hol levágva, hol felhajítva. 

— Én vagyok a Hasszán kisebbik fia — kiáltá 
a lókötő messziről. 

Az öreg kétségbeesetten futott utána. 
— Megállj! Megállj egy szóra! Csak egy 

szóra! 
— Nem vagyok bolond apóka, hogy megáll­

jali. Mondd el, a mit akarsz a kádinak. Nem fé­
lek ám én a káditól. 

De az öreg csak futott a vén lábaival lélek-
fogytáig, rogyásig. 

— Állj meg, állj meg! — kiáltozá. — Nem 
akarom a lovat elvenni. Csak állj meg! Valamit 
akarok mondani. Allahra mondom, nem veszem 
el tőled a lovad. Csak hallgass meg ! 

Az ifjút megszúrta a kíváncsiság. Vájjon 
mit akarhat mondani, ha a ló nem kell neki 
többé. Ez mégis különös egy ember. 

— Nos jól van öreg, megálltam. Örömest 
teszek barátaimnak apró szívességeket. De ne 
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gyere nagyon közel. Beláthatod, hogy a helyzet 
gyanakodóvá tesz egy kicsit. Állj meg te is s 

1 messziről mondd meg, mit akarsz. 
Az öreg Abdallah megállapodott néhány lé­

pésnyire a lovastól s szelíd, nyájas hangon monda: 
— A mi megtörtént, megtörtént, csak arra 

i az egyre kérlek, tartsd az esetet titokban, ne 
mondd el senkinek. En is hallgatni fogok vele, 

i mint a föld . . . Nos, megteszed ? 
— Mondtam már, hogy örömest teszek apró 

I szívességeket barátaimnak. Hallgatni fogok, 
{ apóka. De valóban kíváncsi vagyok, miért kívá­

nod ezt épen te ? 
— Mert attól tartok fiam, hogy ha ez az 

eset kitudódik, a jó emberek is elvesztik a ked­
vüket a jótékonyság gyakorlásától. 

így szólt az öreg, becsületes Abdallah és 
most már csendes léptekkel gyalog folytatá útját 
a városba, léczeket és gerendákat vásárlandó 
ahhoz a házhoz, melyet a szegények számára 
kívánt építtetni falujában. 

I S T E N V E L E D . 
— Musset költeménye. — 

Hát ég veled ! Talán már itten 
Többé nem látlak ! Ég veled! 
Te mégy, mig engem itt hagy Isten — 
Oh, mostan érzem, hogy szerettelek. 

De nem sirok, de nem kesergek; 
Jövőd kívánja — ám legyen, 
Az a vitorla, már közelghet! 
Mosolyogva nézem majd, ha elmegyen. 

Tele reménynyel kelsz utadra 
És büszkén térsz majd vissza tán, 
S kit meggyötörtél hosszan elmaradva, 
Lehet: nem ösmersz majd reám. 

Isten veled ! Szép álom vár reád, 
Az élvezet, a vész kábítni fog, 
S elkápráztatja majd szemed világát 
Egedi-e szálló fényes csillagod. 

De lesz tán nap, min sejti lelked, 
Egy veled érző sziv mit ér, 
Hogy milyen üdv, ily szivet lelned 

. S mi kín, ha ilyet veszitél. 

RADŐ ANTAL. 

HARCZ A HALOTTAKKAL. 
Kelet-India meghódításánál a legvitézebb an­

gol ezred volt a 150-ik számú. 1706-ban Marl-
borough vezetése alatt Eamilliesnél oly nagy­
szerű csatát vívtak a francziákkal szemben, 
hogy minden egyes katona kitüntetést kapott s 
az ezrednek jogot adtak arra, hogy balvállukon 
kitüntetésként széles piros szalagot hordjanak. 
Később az indusokat irgalmatlanul megverték 
mindenütt, s jöttük híre elegendő volt egész 
seregeket megfutamítani. Az indusok e veres 
szalagról «jalvallah» névvel nevezték el őket s 
e név csakhamar az egész félszigeten ismeretes 
lett Midőn Kelet-Indiában az angol uralom 
biztosíttatott, ajalvallák Azimpore kaszárnyáiban 
megpihentek, azonban hirtelen pusztító kholera 
lépett fel köztük s oly sokat ölt meg, hogy a 
megmaradtakat a 40 kilométernyi távolságban 
fekvő Ingradar városba vitték, a hol aztán 
állandó telepük lett. A kholerában elhunytakat 
Azimporetól félórányira az országút mellett el­
ásták, a temetőt fehér kőfallal vették körül s 
kápolnát is építettek benne. 

Egy századnál hosszabb ideig nyugodtak itt 
békésen a hősök s utódaiknak nem volt alkal­
muk nagyobb csatában részt yenni, de a jalval-
lák hírneve fenmaradt, s a hinduk babonás féle-

! lemmel viseltettek az azimporei sírkerttel szem-
j ben. Ha lehet, elkerülik azt, különösen éjjel, 
j midőn a babonás nép hite szerint a> ezred saját-
! ságós trombitálá8át is lehetett itt hallani kard­

csörgések között. 
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1857-ben tudvalevőleg nagy lázadás tört ki 
Delhiben, az indus eredetű katonák, az úgyneve­
zett sepoyok részéről. A lázadás kezdetben sike-

: rült. A Delhiben s környékén székelő 250,000 
• katona közül csak 30,000 volt európai s ezt a 

többség lefegyverezte, elfoglalt ezenkívül mint­
egy 150 ágyút, tömérdek hadi szert s két millió 
font sterlingre menő hadipénztárt. Hetek múlva 
a lázadás tovább is terjedt s eljutott Azimpore 
vidékére. Itt Prendergast ezredes vezetése alatt 
mintegy 800 angol katona volt. kik megerősítet­
ték a várost s ezenkívül összeköttetésbe léptek 
Ingradarral, hogy egymást szükség esetén támo-

j gatni fogják. 
Július 19-én jelentették a kémek, hogy nagy 

I felkelő sereg vonul Azimpore felé. Prendergast 
j azonnal segítségért küldött Ingradarba s meg­

tette az előkészületeket. Egész éjjel nyeregben 
ült a katonaság s leskelődött a felkelők köze­
ledtére. Ezek Mir khán kitűnő vezérrel ezren­
kéntjöttek a város felé. Forró nyári éj volt, de 
már felhők borították az égboltozatot s menny­
dörgés zaja hangzott. Midőn az első csapatok a 
jalvalla-temetőhöz értek, meglepte őket a féle­
lem. Mir khán előre nyargalt s a habozó kato­
nákat bátorította. De ezek nem mozdultak, mert 
izgatottságukban a villám fényénél látni vélték 
a halott katonák fejeit. A khán dühében pisz­
tolyával lelőtt egy ellenállót s másokat tiszt­
jeivel lövetett le, de ebben a pillanatban ő 
maga is megrémült, a temető falának vissz­
hangjától, úgy tetszett, mintha onnan is vissza­
lőnének. 

Az indusok elfutottak s csak nagy nehezen 
lehetett őket visszatéríteni. Mir khán ostromot 
rendelt el a temető ellen. Perczeken áh.óvöl-
döztek a kőfalakra s a visszhang a mennydörgés 
zajával együtt perczről-perczre növelte félelmü­
ket. Sokan már látni is vélték a feltámadt ha­
lottakat a kőfalon s abban a hitben, hogy a 
hallottak meglőtték őket, földre estek. A szokat­
lan erős visszhang még a bátor vezért is megré­
mítette, de gyűlölete nagyobb volt, mint félelme 
s személyesen rontott a temető vaskerítése 
felé . . . Ebben a pillanatban a kápolnától egész 
világosan lehetett hallani a 150-ik ezred saját­
ságos harczi trombitáját. Jól ismerte ezt ő is, 
valamint emberei. Most már nem volt hatalom, 
mely a babonás felkelőket visszatarthatta volna. 
Kémülve dobálták el fegyvereiket s rendetlenül 
futottak vissza felé, futás közben egyik a mási­
kat megsebesítve vagy lóval agyontiporva. Még 
egy-két lövést tettek ugyan itt-ott a temető 
ellen, de ez csak a többiek rémületét növelte. 
Kövid idő múlva, a villámlás és mennydörgés 
szünetlen egymásutániságában, bevégződött az 
egyoldalú harcz. 

Prendergast ezredes kémszemléje, mely az 
oknélküli lövöldözés által idevonult, egész sereg 
felkelő katonát talált még a földön fekve, holta­
kat és eleveneket, az egész síkság tele volt eldo-

! bott fegyverekkel s a hajnal fényénél még lát­
hatta is a futó katonákat s az elszabadulva 
kóborgó katona lovakat. Egyszerre azonban ők 

'' is meghallották a 150-ik ezred harczi tárogató-
I ját s egy dombcsúcson megláttak 200 jalvalla-

huszárt, kik Ingradarból sietve jöttek segítségre. 
E csapat trombitásának előre tett jelzése, me­
lyeta temető erős visszhangja felfogott, volt a 
csodálatos éjjeli harcznak egyik főmozzanata, a 

. mint azt a még élve s rémületükben összeros-
kadt felkelők vallomásai is megerősítették. 

i Azimpore megmenekült kardcsapás nélkül. 
j megmentője a hinduk babonája volt. 

VÁZLATOK 
A FRANCZIA FORRADALOM TÖRTÉNETÉBŐL, 

Második sorozat. 
E g y k o r ú és a l e g ú j a b b f o r r á s o k után. 

XV. 
A császárság megalapítása. 

Európa e nagy válságai és rázkódásai közt 
határozta el magát Bonaparte az utolsó, a leg­
nagyobb lépésre, mely egyszerre álmai czéljá-
hoz ragadta. Még nyolcz nap sem telt el Eng-
hien kivégeztetése óta, s már megérettnek találta 

| Konaparte az időt arra, hogy kezeibe ragadja a 
j legnagyobb, a korlátlan hatalmat. Természete-
' sen sokkal óvatosabb volt, semhogy maga pro-
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NAPÓLEON TALÁLKOZÁSA VII. PIUS PÁPÁVAL. 

Tokálta volna érdemei legnagyobb megjutalma-
zását. Fouchéban ügyes eszközre lelt, ki elő­
készítse a törvényhozás hangulatát arra az i 
államcsínyre, mely a középkori olasz condottie-
riből Francziaország császárját volt csinálandó. 
Hízelgő frázisoktól hemzsegő feliratban pendí­
tette meg a szenátus márcz. 27-én először azt 
a,z eszmét, mely Bonaparte legbensőbb vágyait 
tükrözte vissza, s melynek értelme oda ment ki, 
hogy ő, a ki Francziaország történetében új kor­
szakot nyitott meg, ne utasítsa vissza most ma-
gátóK-.nek állandósítását. 

Napóleon gondolkozási időt kért, de ezalatt 
elővigyázatosan mérlegelte a hatalmak hangu­
latát. Voltak, kik épen nem osztották a mámort, 
melyet a Bonaparte név iránti rajongó csodálat 
öntött a lelkekbe. Mint a hogy a származása 
daczára őszintén szabadelvű La Kochefoucauld 
melankholikus sejtelemmel kiáltott fel 1789 jul. 
14-én a Bastille bevétele napján : «Nehéz ilyen 
kapun átjutni az igazi szabadságra,» úgy emelte 
föl most Carnot is Cassandra-szavát:«Azt mond­
játok, hogy Bonaparte helyreállította az ország 
békéjét, aközszabadságot. Nos, hát szükség épen 
ezt a szabadságot áldozni fel neki jutalmul?* 

Mindamellett május 3-án Curce indítványára 
a tribunatus közölte a szenátussal azt az óhaját, 
hogy Napóleon császárrá kiáltassék ki, s mint 
ilyen bizassék meg a köztársaság kormányzásá­
val (!); továbbá, hogy a császári czím öröklő 
legyen családjában, elsőszülöttségi rendben és 
fiágon. 

Nem emelkedett hang a Francziaország sza­
badságán elkövetett eme vakmerő merénylet 
ellen a forradalom 15-dik évében. A szenátus 
addig ment szolgaságában, hogy kielégítendő 
az utódlásra hivatott Bonaparte József és 
Lajos hiúságát, Sieyés eszméje szerint két 
méltóságot teremtett számukra középkori min­
tára : egyik nagyválasztóvá lett, a másik con-
netable-lá. Cambacérésnek lőn fentartva a biro­
dalmi főkanczellárság, Lebrunnek a főkincstár-
nokság. Négy tiszteletbeli marsall (Kellermann, 
Periqnon, beférne, Serrurier) és tizennégy szol­
gálattevő marsall (köztük Murát, Berthier, 
Massena, Lanncs, Soult, Ney, Augereau, Jour-
dan, Bernadotte) sorakozott a helyreállított trón 
körül. 

1804 május 19-én az összes szenátorok Saint-
Cloudba vonultak és fölkérték «ő császári föl-
ségét», hogy engedje meg, miszerint az új 
államgépezet rögtön megkezdje működését. 

A jelenlevők: «Éljen a császár»-t kiáltottak. 
Francziaország Napóleon lábai előtt hevert. 

Napóleon ime hatalma, dicsősége tetőpontján. 
Moreau és társai többé nem soká kellett, hogy 
várjanak elitéltetésökre. A császár igyekezett 
tőlök megszabadulni. Ellenben a közönség még 
mindig nem tudott hinni a derék katona bűnös­
ségében, valamint Moreau sem nyugtalankodott 
cseppet sem sorsa felől. 

A tárgyalás napján a közönség színültig töl­
tötte meg az igazságügyi palota termeit. Reca-
mier asszony hü képét rajzolja a jelenetnek, mely 
itt feltárult: «A vádlottak, — úgymond, — 
negyvenhetén voltak, legtöbbje nem is ismerte 
a másikát. Minden vádlott két csendőr között 
foglalt helyet, a kik Moreaut vették közre, a leg-
liszteletteljesebb hódolatot tanúsították iránta. 

Midőn föllebbentettem fátylamat, a tábornok 
fölismert, fölemelkedett és köszöntött. Én tisz­
telettel és megindulással viszonoztam köszönté­
sét. Mélyen meghatott, hogy ekkép láttam go­
nosztevő gyanánt bánni a nagy hadvezérrel, ki­
nek dicsősége akkor oly tiszta és tiszteletet pa­
rancsoló volt.» 

Az elnök azt hányta szemére főkép Moreau-
nak, hogy nem jelentette föl Pichegrut és a 
királypártiakat, mikor őt a kormány annyi jó­
téteménynyel halmozta el. «Elnök úr! — kiál­
tott fel Moreau, — a hohenlindeni győző nem 
denuncziáns; ne mérlegelje szolgálataimat és 
vagyonomat. Ezek közt nincs összehasonlításnak 
helye. Ötven millióval birnék ma, ha győzelme­
met úgy használtam volna ki, mint sok más.» 

A vád- és védbeszédek véget értek. «A pör 
vége felé, — folytatja Recamier asszony — 
minden üzlet megszakadt, az egész lakosság 
künn volt s csak Moreauról beszélt." A császár 
tudatta, hogy csak a példaadás érdekében 
óhajtja a halálitéletet, egyébként czélja meg­
kegyelmezni. «És ki kegyelmez meg nekünk, — 
kiáltott fel Claviéres, a törvényszék egyik fel­
világosult és becsületes tagja, — ha lelkiismere­
tünk ellenére Ítélünk?* Az első tanácskozás 
után 12 biró közül hét a föltétlen fölmentésre 
szavazott. Mindamellett tartottak Napóleon ha­
ragjától s Moreau-t végre is két évi börtönre 
ítélték. «Ugy büntették, mint egy zsebkendő-
tolvajt!* kiáltott fel haragosan Napóleon. Mo­
reaut is sértette az Ítélet, nem akart kegyelem­
ért folyamodni. «Ha áll az, hogy részt vettem 
az összeesküvésben, — monda, — akkor hálálni 
kellett volna, hogy szóljon az Ítélet, mint az 
összeesküvés fejére; senki sem fogja hinni, hogy 
egy káplár szerepét játsztam.» 

Moreau neje fiatal és szép volt; ép a lebete-
gedés küszöbén állott; megnyerte az engedélyt, 
hogy férjével ö is Amerikába vitorlázzon, Ca-
dixban érte utol a válságos pillanat, de a spa­
nyol kormány Fouché óhajára sürgette tovább­
utazását. A többi vádlott közül 20 ítéltetett ha­
lálra s tizenegyen, daczára Murát közbenjárásai­
nak, vérpadon is fejezték be életüket, köztük 
Cadoudal, elszánt és rettenthetlen az utolsó 
perczig. 

» 
Ellenségei bukásából új erőt merített a Cae­

sar, s most már hatalmára az egyház szentesíté­
sét is óhajtotta megnyerni. Megbízta üaprara 

j bibornokot, hogy kérje föl a pápát, jönne Pa­
risba őt fölszentelni. Könnyű volt a franczia 

I diplomácziának legyőzni a pápai szék aggályait 
i s elhárítni a diplomácziai nehézségeket. 1 II. Pius 

NAPÓLEON CSÁSZÁRRÁ KORONÁZÁSA. 
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nem minden ellenállás nélkül, de engedett Na­
póleon ismételt sürgetéseinek, bár lelkét komoly 
aggodalmak gyötörték. Az ez ügyben megkér­
dezett szent kollégiumból öt bibornok kijelen­
tette, hogy e lépéssel a pápa ratifikálná az új 
császár minden usurpatióját, 15 azonban enge­
dékenyebbnek muta t ta magát s föltételektől 
tette függővé a kérés teljesítését. Caprara bibor­
nok mint pápai legátus ügyesen tudott oly remé­
nyeket ébreszteni, melyeknek valósítására aligha 
gondolt valaki komolyan. Végre a pápa elszánta 
magát az utazásra, de előbb Consahi bibornok 
kezeibe tette le lemondását. «Ha visszatartaná­
nak itt, •— mondot ta egy napon Parisban a 
pápa, — meg fognak győződni róla, hogy csak 
egy nyomorult szerzetest, Chiaramonti Barna­
bást tar tanak kezeik között, s nem a pápát.» 

VII. Pius elindult tehát Parisba. «Ugy fut­
ta t ták a szent atyát Parisba, — írta később Con­
sahi bibornok emlékirataiban, — mint a hogy 
egy kolduló papot szólít misézésre kegyura.» 
1804 nov. 25-én déltájt a császár a fontaine- j 
bleaui erdőkben vadászott, mikor a pápa fogata ; 

1804 decz. 2-ára volt kitűzve a koronázás 
szertartása. A császár elfogadván a szentelt ola­
jat, kezét a korona után nyújtotta, melyet a 
pápa elvett az oltárról. VII. Pius, bár megle­
petve, nem ellenkezett, s Napóleon önmaga 
tette fejére a felséghatalom jelvényét, azután 
saját kezeivel övezte a koronát az előtte köny-
nyezve térdelő császárnéra. Majd trónjára ült, 
mialatt fivérei röstelkedve emelték köpenye 
uszályát, húgai pedig a császárné uszályát tar­
tották. A pápa kimondta az ünnepélyes szava­
kat : « Vivát in aeternum Augustusi, — Napóleon 
pedig elmondta a Bómában előbb még élénk 
ellenzésre talált esküformát, mely a concorda-
tum megtartásában tetőződött. 

A pápát Napóleon Turinig kisérte vissza s 
visszatérőben a milanói székesegyházban a lom­
bard királyok vaskoronáját is fejére tette ün­
neplő néptömeg jelenlétében s e hagyományos 
szavakkal: «Isten adja, jaj, a ki hozzányúl.» 

Semmi sem maradt meg a nagy forradalmi 
vihar emlékeiből, mely 15 év előtt újjáteremtette 
a világot; semmi, csak a megdöntött bálvány 

* Shakespeare születési helyének őre Strat-
ford-upon-Avonban eddig is nő volt, most a jelent­
kezők közül ismét két nőt választottak meg. 

* A legrégibb hamis pénzverők közé tartozik 
Polykrates, Samos szigetének hires tyrannusa, kiről 
feljegyezték, hogy palotájában bádog pénzt készít­
tetett s azokat megaranyoztatva bocsátotta közfor­
galomba. 

* A pávák lassan honosodtak meg Görögország­
ban. A legelsőket Samos szigetén Héra templomá­
ban tartották, de még az V. században Kr. e. is oly 
ritka volt ez az állat, hogy egy Athénben őrzött 
páva-pár megszemlélésére Görögország minden ré­
széből seregestül jöttek az emberek. 

* Az államadósságok összege. Ha a föld min­
den művelt állama egyszerre le akarná törleszteni 
összes adósságait, a törlesztésből egy-egy fejre a kö­
vetkező összegek jutnának forintonkint (aranyban): 
Khinában O.12, Libériában 2, Svájczban 4-.u, Nor­
végiában 12.76, Németországban 14. is, Japánban 15.o«, 
Nicaraguában 16, San-Salvadorban 21.us, Mexikóbaa 
21.92, Bolíviában 29.6, Svédországban 29.59, Hayti-
ban 29.69, Guatemalában 30, Ecuadorban 32, Ko­
lumbiában 32, Törökországban 32.so, az amerikai 
Egyesült-Államokban 35.6, Fokföldön 40, Oroszor-
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ugyanarra a helyre ért. A hintó megállt, a 
szent atya kilépett a baloldali ajtón fehér talár­
jában. Sár volt, nem merte fehér selyem-czipös 
lábát a földre tenni . Mindamellett kiszállott, 
míg a császár, lováról leszállva, feléje lépett és 
megcsókolta. Ügyesen volt a találkozás ekkép 
készítve elő, hogy a császár kikerülje a czere-
móniás fogadtatás túlságos hódolatait. A csá­
szári hintó két szárnya egyszerre tárul t fel; 
Napóleon a jobboldali helyet foglalta és VII. 
Piust maga mellé ültette. A császárné és a csá­
szári család a kastély csarnokában várták a ma­
gas látogatót, ki a maga részéről nyájasnak, 
meghatottnak látszott a Francziaországban ta­
lált fogadtatás bensőségétől. «Egy egész térdelő 
nemzeten vonultam keresztül» — monda. 

Csak Napóleon nem esett térdre. 0 ellenke­
zőleg, habozva neje, Jozefin i ránt érzett 
vonzalma, s a családi ármánykodások közt, 
másfelől pedig élénken érezve a vágyat, hogy 
koronájának örököst szerezzen, már azon a 
ponton állott, hogy a pápátáí a házasság felbon­
tását kérje. De Vll. Pius határozottan kijelen­
tette, hogy lehetetlen a felkenés szertartását 
végrehajtania, míg házassága egyházilag meg­
áldva nincs. A koronázás napját tehát a legmé­
lyebb titokban előzte meg a császár és Jozefin 
közti házasság ünnepélyes beszentelése. 

helyébe állított újat a kor változó szelleme, 
csak a hagyomány uralmát váltotta fel a szemé­
lyes u r a l o m ; Francziaország népe a dicsőség 
Ígéretétől megbűvölve dőlt hódítója lábai elé. 

EGYVELEG. 
• A londoni árvaházak és kórházak gyermekei 

számára közös gyűjteményeket eszközölnek minden 
karácsonykor, s a gyűjtött játékokat nyilvánosan 
kiállítják. Most volt a 12-ik évi kiállítás, mesés gaz­
dag adományokkal, köztök mintegy 24,000 játékszer. 
Egyes adakozók nagy adományokat tettek, mint 
rendesen. Egy névtelen 10,000 darab új sixpence 
pénzdarabot adott szétosztásra s Shmidt Tamás 
20,000 tréfás játékot. 

••'• Grévy, a volt franczia elnök, kit takarékossá­
gáért annyira gúnyoltak, tudvalevőleg igen gazdag 
ember volt. Mindenkit meglepett azonban, midőn 
végrendeletéből megtudták, hogy Angliában is sok 
birtoka volt, melyek értéke 172,000 font sterlingre. 
azaz közel két millióra rúgott. 

* A kanadai pacifíc vasúton Vancouvestol Hali-
faxig, mely 6500 kilométernyi távolság, most mi 
hét nap alatt megy a gyorsvonat, sőt szükség esel 
hat nap is elegendő, igy bebizonyult, hogy különösen 
csapatok szállítására Khinába ez a vasút az angol 
kormánynak igen nagy hasznot okoz. 

szagban 46.s, San-Domingóban 4-6.68, Havaii szige­
teken 50, Bomániában 52.36, Dániában 54, Szerbiá­
ban 56, Chiliben 58.4, Braziliában 87 92, Costaricá-
ban 96.4, Olaszországban 109.e, Venezuelában 112.4, 
Görögországban 113.6, Ausztria-Magyarországban-
14i, Argentiniában 149.*, Paraguayban 144.24, Spa­
nyolországban 160, Belgiumban 166.68, Hollandiá­
ban 186.96, Angolországban 196.es, Peruban 20(5.. 
Uruguayban 251.7, Portugálban 259, Francziaor­
szágban 333.88 forint. Láthatjuk, hogy mi nem ál­
lunk nagyon elől. 

í! Az első világító tornyot Leschos görög épít 
tette a Signion előfokon Kr. e. 655-ben. Később több-
ily torony épült a görög kikötőkben, a leghiresebb-
volt Alexandria kikötőjében a pharusi torony, melyet 
Kindori Sostratos építtetett mintegy 300-ban Kr. e. s-
mely pompásabb volt, mint bármely később is épült 
hasonló torony. Strabo leírása szerint pyramis alakja 
volt, kívülről teljesen márványnyal fedve : volt benne 
öt emelet, mindenik 100—100 láb magas s rajta ti- zta 
monolithokból készített oszlopok. Ez a műremek 
1600 évig állott fenn s az arabok rombolták l e ; 
most csak aljából van még némi rom. Későbben 
nevezetes volt a De Foix Lajos által Cordananban-
a Garonne egy sziklaszigetén II. Henrik rendeletére 
épült torony, melyet szabadon lebegő serpenyők ben 
égő koszén által világítottak. Az argandi lámpák. 

1 f a világító tornyokban csak a jelen ^ 
zad elején kezdték meg. 
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• Zimankós, rideg idő tombol ott künn, 
Hát csak tomboljon kedvire ! 
Szobánkat nyájas fénynyel beragyogni 
Egy tündér költözött ide. 
Húzódjunk össze, kedvesim, és áldjuk, 
Ki minket áldással tetéz ; 
Isten keze békét ültet szivünkbe, 
Mig odakünn süvölt a vész. 

Oh, hadd örüljek lelkem örömével, 
A hogy itt álltok szótalan, 
Egymást ölelve s minket boldogítva 
Menyasszony-lányom, vőm-uram! 
Nézd, nézd csak anyjuk! milyen gyönyörű pár ! 
Emlékszel ? . . Régen volt biz az ! 
De rózsáikból visszamosolyog ránk 
Az átélt, elvirult tavasz. 

Szép ifjúságunk bennók újra támad — 
Legyetek áldva, gyermekek! 
Eletünk alkonyának bús felhőit 
Szivetek aranyozza meg. 
Mit érne karácsonyfánk üde lombja, 
A lángok — akár ezrivel! 
De ünneppé lesz minden röpke óra, 
Midőn szív szívvel ünnepel. 

S te mit huzódol, serdülő leányom ? 
Nincs elég gazdagság a fán ? 
Valamit elfeledett a Jézuska ? 
Csak mondd ki nyíltan, szaporán ! 
Aztán ne légy bús, hogy ha nem találod, 
Meghozza, vigasztald magad — 
Rózsákat hint a tavasz homlokára, 
Álmatlan szívnek álmot ad.» 

ENDRŐDI SÁNDOR. 

LEVÉL A SZERKESZTŐHÖZ. 
Szerkesztő ú r ! 
Mióta becses lapját, mint más közönséges ha­

landók, én is csak megjelenése után olvasom, 
sokszor sajnálom, hogy soknemü elfoglaltatásom 
miatt kénytelen vagyok a belmunkatárs előnyös 
helyzetét nélkülözni, s nem lehetek tanúja min­
den egyes szám készülésének és keletkezése 
műfolyamatáriák. 

így vagyok legközelebbi (51-dik) számával is, 
melyben két igen érdekes és becses közleményt 
találok, a melyekhez előlegesen némi adalékkal 
szolgálhattam volna, a mit így csak utólagosan 
tehetek s ta lán nem érdektelen kiegészítésekkel. 

Az * Eljegyzés a brit királyi házban» czímü 
közlemény, a Teck herczegi család keletkezésé­
ről szólva, említi Rhédei Klaudia grófnőt, ki 
1835-ben Würt temberg Sándor kir. herezeggel 
lépett morganatikus házasságra s mint Hohen-
stein grófnő, a Teck — később herczegi — csa­
ládnak lön anyjává. Erdélyi fejedelmi családból 
száimazva (egyik őse, Rhédei Ferencz, Erdély fe­
jedelme volt rövid ideig a pártos időkben), esz­
ményi szépségével és csoda bájával hódított 

királyi herczeg-férjet magának; gyönyörű arcz-
képét gyermek- és ifjú koromban gyakran szem­
léltem elragadtatással az erdőszentgyörgyi gróf 
Rhédei kastélyban. Ott nem Klaudiának, hanem 
Klodine-nak nevezték. Szép, ifjú életének bor­
zasztó halál vetett véget. Imádott és imádó férje 
oldalán lovagolva, egy nagy hadigyakorlaton 
vett részt, midőn lova a lövésektől megbokro­
sodva, elragadta s levetette oly pontján a gya­
korló térnek, a hol a lovasság egy nagy kanya­
rulatban vágtatva volt átmenendő. A teljes erő­
vel száguldó lovasságot megállítani már lehe­
tetlen volt s egy egész svadron rohant át rajta — 
gyönyörű testén 

— fújó paripák 
Száguldtanak át 
S ott hagyták összetiporva. 

Páratlan szépsége, ma unokájában újra oly 
érdekessé vált egyénisége, megérdemelnék, hogy 
arczképét, a művészi eredetiről másolva, a «Va­
sárnapi Ujság»-ban sokszorosítva láthatnók.* 

* Intézkedéseket tettünk, hogy ez érdekes képnek a 
• Vasárnapi Ujság» részére lemásoltatására az engedélyt 
megnyerhessük. — Szerk. 

Dr. Duka Tivadar Londonban élő s ott is — 
mint itthon — köztiszteletben álló honfitár­
sunk, Teck herezeggel személyes ismeretségben 
áll s a berezeg egy izben fiával, Adolf herezeggel 
meg is látogatta Dukát Londonban s mindig 
kitüntető szívességet tanúsított iránta. Midőn 
most a berezeg leányát, Viktóriát, a walesi ber­
ezeg legidősebb fia eljegyezte — s ezzel lehetővé 
vált, hogy Viktória herczegnő egykor angol 
királyné legyen és a leghatalmasabb nemzet 
trónján üljön, — Duka maga és családja nevében 
üdvözölte a herczeget leánya eljegyeztetése al­
kalmából s levelét e szavakkal végezte: 

«Minden magyar szivét örömmel fogja 
eltölteni az örömhír, mely a világgal tu­
datja, hogy kegyelmes herczegséged fen* 
séges leánya egykor Anniin királynéja 
leend*. 

Mire Teck herczeg a következő sürgönyben 
válaszolt: 

«Deeply touched by your kind expres-
sions and f/ood tvishes. Hmgáriahs tnaji 
(•Iáim my beloved ehild as their ícins-
woman, as Iproudly tinim them as my 
kinsmen. — Duke of Teck.» 

(Mélyen meg vagyok hatva önnek szives ki-
fejezései sjó kivonatai áttol. A magyarok való­
ban méltán tekinthetik szeretett gyermekemet 
oerrokonukúl, valamint én büszkén lehintem 
rokonaimul őket. —• Teck herczeg.) 

A rokonságnak, a derék herezeggel s Anglia 
leendő királynéjával mi örülhetünk legjobban s 
lehetünk méltán büszkék arra. 

Becses lapja ugyanazon számának, a minap 
elhunyt Zsigmond főherczegről szóló másik köz­
leményéhez csak egy személyes emlékezésemet 
csatolom. 1854—57. években kézdi-vásárhelyi 
lelkész voltam. Ez időben volt ott Zsigmond 
föherczeg, mint ezredes, garoisonban. Nem 
olyan idő volt, hogy katonaság és polgárság 
közt szívélyes viszony lett volna — s egy főher-
ezeg különben sem igen érintkezbetik a polgár­
sággal ; Zsigmond föherczeg pedig, bár még fia­
tal (28—30 éves), igen csöndes, kevés szavú, 
elvonuló természet volt. Hivatalos dolgai végez­
tével a lakása előtti sétány fái alatt sétált, ült, 
olvasott; alig érintkezett valakivel, még a főbb 
tisztekkel is keveset. Ha a sétányon valakivel 
találkozott, azt nyájasan üdvözölte, vagy fogadta 
annak tiszteletteljes üdvözletét, de ritkán szólí­
tott meg valakit. Engem egyszer utam arra vitt 
s őt egy fa alatti padon olvasva találván, tisz­
telettel üdvözöltem s tovább haladtam; ő köny­
vét letéve a padra, felállott s megszólított. «Nem 
a református paphoz van szerencsém?* kérdó 
a föherczeg németül. Igennel feleltem, de 
leolvasta arczomról csodálkozásomat, hogy hon­
nan ismerhet? s megfelelt r á : «A napokban 
egy temetési menet élén láttam papi öltönyében 
és sok jót hallottam Önről». Még néhány per-
czig beszélgetett, kérdezett egyet-mást s nyája­
san elbocsátott. Jól emlékszem még szabályos, 
komoly, piros arczára, melyre most, hanninczöt 
év múlva is ráismerek arczképén! 

SZÁSZ KÁROLY. 

K A R Á C S O N Y N A P J A A M A G Y A R 
TÁBORBAN 1848-BAN. 

1848 június elejétől kezdve ezredünk egy 
napig sem volt födél alatt, s így egy cseppet sem 
akadtam fönn azon, hogy karácsony estéjén, vál­
tozatosság kedvéért, tizenöt foknyi hidegben elő­
őrsi szolgálatra jutot tam. Húsz éves korában az 
ember még ilyesmit is rózsás színben lát. 

Korán reggel egy huszár-őrjárat három elté­
vedt osztrák dzsidást kisért be a dandárnok fő­
hadiszállására, ezeknek összevágó nyilatkozatai-
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ból ki lehetett venni, hogy az előttünk álló báró 
Jiamberg osztrák tábornok csakugyan komolyan 
foglalkozik Győr megtámadásával, melynek hosz-
szúra nyúlt sánczait és egyéb hevenyészett véd-
müveit a nélkül sem lehetett volna sikeresen 
megvédeni. Nehogy azonban valami meglepetés 
alakjában előre is kudarczot valljunk, a legna­
gyobb elővigyázatra és óvatosságra volt szükség. 

— Úgy vigyázzon magára, — monda fél órai 
oktatás után utolsó kenetül Gáspár Endre al­
ezredesem, — hogy a mákos kalácscsal a gyomrát 
el ne rontsa. Szemet nyitva, karabélyt felhúzva! 
Kechts um, kehrt Euch; Schritt, Marsch ! . . . 

Hogy mit értett az alezredes úr a mákos ka­
lács alatt, mai napig sem tudom, hiszen akkori­
ban velem együtt tészta dolgában kőkeményre 
fagyott prófuntnál egyebet alig látott. 

Midőn a zámolyi úton hatvan szál huszár 
élén a kijelölt pont felé elindultam, azt hittem, 
hogy az egész sereg üdvössége kizárólag reám 
van bizva. A csapatok hatalmas tábori tüzek 
körül tolongva, szalonnát pirítottak, a boros csu­
tora kézről-kézre járt, élénk vidámság, valódi 
karácsonyi jó kedv mindenütt, a legszélsőbb őr-
vonalig. Mindezt velem együtt embereim is irigy 
szemekkel nézték, hiszen jól tudták, hogy elő­
őrsön tüzet rakni nem szabad, a csutorától pe­
dig mindenki óvakodik, nehogy az álom a nye­
regben elnyomja. 

Egy jó órai lovaglás után egyes őrszemekhez, 
végre pedig az előőrsi főállomáshoz értünk. Mo-
gor képű, mindenkor fanyar és most agyonfázott 
és kiéhezett bajtársat kellett felváltanom, ki álló 
36 órát töltött egy helyen. 

A szokásos formaságok és az egyes őrszemek 
felállítása után visszatértünk embereinkhez. 

— Az éjszakát alig fogod nyugodtan kitöl­
teni, — suttogá a bajtárs, — az ellenség rosszban 
töri a fejét, mert, habár a legcsekélyebb neszt 
sem hallottam, délután két és három óra közt 
valamennyi ló egyszerre nyugtalankodott, midőn 
pedig fülemet a földhöz szorítottam, a tüzérség 
dobogását a fagyos rögökön tisztán kivehettem. 
Erről rögtön jelentést küldtem hátra, válaszul 
pedig azt írták, hogy a felváltási tisztet a kellő 
utasításokkal el fogják látni. Habár sok major 
és birka-akol van a határban, kutyaugatást egész 
nap sem hallottam, a / németek valószínűleg 
megölték a kutyákat. És most, Isten veled, jó 
éjszakát; boldog ünnepeket! 

A szegény jó fiú ! Én valahogyan csak túlél­
tem az ünnepeket, de ö karácsony első napján 
hajnalban már halva feküdt a rétegi csárda ár­
kában, honnan az osztrák vadászok orozva le­
lőtték! . . . 

Most értettem meg csak Gáspár alezredes 
hosszas oktatásainak okát, ki meghagyta, hogy 
még a lovak hevederjeit sem szabad megtágítani, 
sőt nagyobb biztonság okáért a legénység felé­
nek egész éjjel a nyeregben kellend maradnia. 
Magától értetődik, hogy az utasítást pontosan 
végre is hajtottam. 

A zámolyi templomban 10-et ütött az óra. 
Ilyenkor másutt vigan poharazva ülik meg az 
üdvözítő születése napját, itt pedig, a sötétben 
életünk ellen áskálódó felebarátunk támadásá­
tól kellett tartanunk. Mondhatom egy pillanatra 
erőt vett rajtam az elkeseredés, melyet eddigelé 
az egész hadjárat alatt nem éreztem. Embereim 
maguk közt suttogva csak a pipa nélkülözését 
fájdították, mikor •— mint mondák •— az em­
ber fiának még szent karácsony estéjén sem lehet 
egy pipára való kapadohányt békével kiszíni. 

— Én sem szivarozok, — vetem közbe a 
huszárokhoz fordulva, — kendteket sem viszi 
el az ördög pipa nélkül. 

— Pedig az éjjel még a bagolyfia is fészkében 
marad, nemhogy a németek belénk kötnének, 
— kezdé Bones Pál a trombitás. 

— Azt az ember soha sem tudhassa; nappal 
nem igen merik magukat mutatni, éjjel aztán 
kilenczvenen jönnének egy ellen, — folytató egy 
félszemű huszár, kit Schwechat alatt épen 
kilencz vasas német fogott körül a nélkül, hogy 
vele boldogulhattak volna. 

— Alássan megkövetem a vitéz főhadnagy 
uramat, — kezdé egy másik, — igaz-e, hogy a 
burkus király meg a szakszóniai választó-fejede­
lem elfoglalták Bécs városát, mivel a mi császá­
runk az őszszel onnan megszökött? 

Ilyen és ehhez hasonló kérdések megvitatása 
közt egyszerre csak kemény vágtatásban egy 
huszár alakja bontakozik ki a sötétségből, ki az 
altiszti őrszemtől azt a jelentést hozza, hogy 
néhány száz lépésnyire lónyerítés és kardpen-
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; gék nesze hallatszik. Erős csapat lehet, mert a 
! nyerítés egyszerre sok felől észrevehető. 

Ezt természetesen rögtön «hátra», vagyis a 
legszélsőbb tábori őrszem tisztjének, jelentem, 
mire embereimmel lóra kapva, a történendöket 

; bevárom. Őrszemeim a vett tudósítás szerint, 
: lassan visszavonulnak, és egyenként mind egy-
! forma jelentést tesznek. Miután a sötétben 
| csakis megtámadtatás esetére szabad harczba 
I bocsájtkoznom, embereimnek újból megparan-
I csolom, hogy karabélyaikat ki ne lőjjék, míg az 
! ellenség tizenöt lépésnyire előttünk nem áll. Az 
! egész idő alatt öt percznyi közökben egy-egy 
| huszárt küldök hátra a kellő jelentéssel. 

Ámde az ellenség sem maradt tétlenül és való-
; szinüleg egy-egy ló nyerítése által figyelmessé 

téve, czélszerübbnek tartotta a hajnal pirkadá-
sát bevárni. Csakhogy addig a helyzet részünk­
ről rosszabbra fordult, a mennyiben a főhadi­
szálláson Győr elhagyása iránt még nem voltak 
tisztában és a Zámoly alatt álló csekély haderő 
annak volt kitéve, hogy visszavonulási irányát 
elvágják. Éjfél után 1 órakor parancsot kaptam, 
hogy az őrszemeket legelső felállításukba vissza­
vezessem, azon esetre pedig, ha ott már az 
ellenség állna, tüntetőleg a zámolyi úton keres­
sem a dandárral való összeköttetést. Gáspár 
alezredes sajátkezüleg még a következő szavakat 
írta a parancs borítékára német nyelven: «El­
várom az előőrsi parancsnok erélyességétől, 
hogy helyét az utolsó emberig vitézül be fogja 
tölteni.» 

Ezen felhívást embereimmel közölve, előre 
indultam. Az őrszemek helyén senkit sem talál­
tam, de alig hogy a két első őrszem állását el­
foglalta, erős sortüzelés adott hírt az ellenség 
jelenlétéről. 

Gyalogsági tömegek ellen a lovasság helyzete 
mindenkor nagyon nehéz, de sötétben teljesen 
tarthatatlanná válik. Az emberek fehér köpe­
nyegei alkalmas czélpontul szolgáltak az osztrák 
vadászoknak, minek folytán néhány perez alatt 
tizenegy embert vesztettem a nélkül, hogy vé­
delmünkre egyetlenegy kardcsapással válaszol­
hattunk volna. Bones trombitással megfúvattam 
a gyülekezési jelt s a halottak és sebesültek 
hátrahagyásával a zámolyi út mentében lévő 
ákáczfa-erdő felé vonultam. Ekkor eszembe jutot­
tak Gáspár szavai, ki tőlem elvárta, hogy helye­
met az utolsó emberig vitézül be fogom tölteni. 
Igaz ugyan, hogy láthatatlan ellenség ellen har-
czolni nem lehet, de azért hátrálnom nem szabad! 
Ezeket szem előtt tartva, újra neki vittem 
embereimet a biztos halálnak. De az egyszer a 
véletlenben az óhajtott segítségre akadtam. 
A vadászok abban a nézetben lévén, hogy mi 
már régen kereket oldottunk és Zámolyig meg 
sem állunk, századtömegben húzódtak az ákáczfa-
erdő előtt. Itt a kedvező pillanat a csorba kikö-
szörülésére. — Rajta! rajta! és a Mária Terézia 
fringiák tompa zuhogása kamatostól visszafizette 
a kölcsönt. 

A vadászok nem értek rá lőni, nekidühödött 
embereim pedig ugyancsak kitettek magukért. 
Tíz perez múlva teljesen megfordult a koczka ; 
az ellenség meghátrált, mi pedig álló helyünkön 
bevártuk a hajnalt. 

Gáspár, kinek a történtekről jelentést tettem, 
nem dicsért meg, hanem csak annyit mondott, 
hogy «a huszár még karácsony ünnepén is tud 
verekedni.» 

Ilyen volt az én karácsony-estém az úrnak 
1848-ik esztendőjében. 

Régi honvéd. 

MOLTKE KAKÁCSONYAI. 

A kereszténység legnagyobb gondolatának, 
legszebb intézményének, a béke és szeretet fen-
költ harmóniájának, mely a karácsony ünnep­
lésében ölt el nem múló alakot, lehetetlen meg­
győzőbb erkölcsi tanulságait kutatni, mint azok­
ban a hatásaiban, melyeket az idők egy-egy 
kimagasló alakjára gyakorol. Nagy férfiak oly 

; megközelíthetetlen lelki világa is tartalmaz egy-
j egy szerény zugot, az emberi munka és cselek­

vés bármely terén alkottak legyen is maradan-
| dót, a hol a családiasság, az emberiesség érzései 
' otthonra lelnek, s elnémítják egy időre az önző 

és rideg gyakorlati életbölcselem kérlelhetlen 
hangját. 

De nem meglepő-e a lélek ily oázisára épen 
annál akadni, a kinek életfeladata a csaták véres 
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viharaiban aratni babérjait? Pedig a hadverö 
Moltkénél kevés kedélyre birt mélyebb és érzőbb 
hatással a karácsony gyermeteg kultusza. Ennek 
a száraz katonának akárhányszor visszhangoz­
hatott lelkében az ágyúk eldördülő moraja közt 
is egy kis kolomp csöngése, melyet valami gyer­
mekded kéz aggatott aranyos papir szalagon a 
karácsonyi jászol fürtös báránykája nyakába. 

Tüneményes pályáján, mely ifjú és férfikorá-
ban Európa egyik végétől a másikig ragadta; 
így Bécsen át, hol egy magyar mágnás is meg­
vendégelte," kinek Horvátországban 50.000 alatt­
valója van s ki birtokain termett öt különböző 
fajta bort tett elébe» — s Magyarországon végig, 
melyet közönséges juhászbundában utazott be, 
egész Konstantinápolyig, — mindig ós min­
denütt az otthon nyájas világába vezeti vissza 
lelkét a karácsony közeledő ünnepére, a mint azt 
levelezéseinek most közzétett kötete évről-évre 
tanúsítja. 

Az 1828. év karácsonyát Moltke Berlinben 
töltötte, mint törzskari tiszt, sok egyéb, szak­
jába vágó tanulmány közt a franczia és orosz 
nyelvből is leczkéket véve. Ez időből való az a 
bensőségteljes levele, melyben a szülői háztól 
távol átélt karácsonyáról számol be anyjának. 

«Tegnap, karácsony estéjén, képzelheted, — 
írja — hogy sokszor gondoltam magam oda az 
ismerős sárga szobába (Preetzben, hol anyja 
lakott volt). Az ebédet vigan töltöttem pajtásaim­
mal bowie mellett, az estét pedig Baulornáknál. 
Ma reggel igen kellemesen lepett meg a postás, 
ki egy névtelen levelet s dobozt nyújtott át celsi 
postabélyeggel. A mint felnyitottam, először is 
egy nagy viasztekercset húztam elő, azután kö­
vetkezett egy pompás tárcza. Fölnyitva ezt, 
annak a szobának sikerült színvázlatát pillan­
tottam meg, hol Briesében * mindig együtt vol­
tunk. Minden úgy van benne, a mint hagytam. 
Karosszékem az asztal előtt áll, a vén Cadeau 
kosarában horkol a kályha mellett, a narancsok 
az asztalon, a kép az ablak előtt, minden épen 
úgy —• igazán, ha világosságnál nézem, úgy jő 
nekem, mintha benne volnék. Ha lehet, még 
csinosabb egy másik kép, a kastély látképe a 
parkból nézve, oly pontról, a melyet én egykor 
mint igen alkalmasat ajánlottam. Munkája fölé 
ezt írta a gróf: 

Szelíd világgal int elembe képed, 
Te ismerős hely, szív s szem üdvözöl 
S habár az ajkon hangos szó nem éled, 
Emlékezni nekem mégis gyönyör. 
Virág pompája téres kérteidnek, 
Árnyas berkednek édes illata 
Tavasz fényében elevenedik meg 
Takarja bár kietlen tél hava. 

Pomádé, szappan, extráit double d'eau de 
Cologne, azután egy kemény papirtok, melyet az 
ifjú grófné készített, plajbászok, egy gyöngyház­
kés, hat pengével, stb. töltötte ki a többi tért. 
Csinos újévi kártya is feküdt a levéltárczában.» 

Mennyi naiv örömmel és ünnepélyes hangú­
lattal ihletek a kemény katona szívét a családi 
kör bizalmas melegében töltött karácsonyok 
emlékei, azt a későbbi évek levelei is tanúsítják. 
Nem szűnt meg Moltkénél ez soha az az ott­
honba szelíden vissza vezérlő csillag lenni, mely 
a legtávolabbról is megtalálta útját a karácsonyfa 
felgyújtott gyertyácskáihoz. Két évvel az előbbi 
levél kelte után írja, ugyancsak anyjához Ber­
linből : 

«Mi jobbat tehetnék, mint hogy ma és épen 
most (a levél esti 7 óráról van keltezve) gondo­
latomban hozzád szálljak, hol e pillanatban 
bizonyára víg élet van. Azonkívül, hogy nem 
lehetek én is ott, csak az boszant még, hogy 
mostani lakásodat és környezetedet még nem 
ismerem, de látom annak tagjait és egész világo­
san hallom a mint ajándékaikkal vidáman sü-
rögnek-forognak. 

Húgaim szép kézimunkái, tőled e jó ingek és 
a dupla sarkú harisnyák, mintha Achilles szá­
mára készültek volna. Frigyestől dohányzacskó 
és hasznos dolgok a fiúk számára, egy bowle 
puncs kilátásban és mindenekfölött az együtt­
lét, megannyi okozói a társaság derült hangu­
latának. Talán a mellett még a távollevőkről is 
megemlékeztek, sőt bizonyosan; igen, úgy jő, 
mintha egész világosan hallanám. 

Persze én nálam sokkal csendesebb világ van. 
Látogatásokat ma sehol sem lehet tenni, még a 
színház is megengedi ma mindenkinek, hogy 
16 garasért akkép mulassa magát, a mint neki 

* T. i. Schön-Briesében, Kospoth grófnál. 
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AZ ANGYALI ÜDVÖZLET. — Andrea del Sarto festménye a florenczi Pitti-palotában. 

a mészárosnak és feleségének, hogy valamelyik 
bástyáról megmutatja nekik a poroszokat. «Din -
don truffée»-ben már csak a Pereire-oknak és a 
Rothschildoknak volt részük; a legalsóbb nép­
osztályt legalább a kormány táplálta saját költ­
ségén, de a középosztály koplalt és éhezett. 

Ilyen szomorú volt az a karácsony, melyet 
Moltke a német sereggel ért meg l'áí-is alatt, s 
melyben a német egység megalapítóinak nagy 
triásza: Moltke, Vilmos és Bismarck egymás közt 
utolsó falatjukat s utolsó korty italukat és IVk-
helyöket osztották meg. A távoli harangok zú­
gása talán hirül hozta a győzők táborába a 
fogoly Paris komor ünneplését a Megváltó szü­
letésének estéjén, de magasztos hangjai nem 
találták meg többé az utat az emberek szívéhez, 
melyet a nagyravágyás és vetélkedés szenve­
délyei forgattak fel fenekestöl. «Adjon isten, — 
sóhajt fel Moltke e napon, — mielőbbi szeren­
csés kifejlést — a miben nem kételkedem. Ha a 
háború végét megérem, akkor mindjárt (ia-
steinba megyek. Ha a mindennapi feszültség 
véget ér, idegeim mintegy összeroppannak." 

És még előbb egy szomorú karácsony hajnala 
virradt az ősz hadvezérre: a leglesujtóbb, legret-
tentöbb mindannyi közt — az, mely szeretett 
nejét találta kiterítve a ravatalon, 1868 decz. 
24-én. Tizenhat napi súlyos betegség után. rövid 
és fájdalomnélküli halálküzdelemben ép akkor 
lehelte ki lelkét, a mikor az első gyertyácskák 
gyúltak ki a kis Jézus születésének örömhírére 
B a nagy székváros minden hajlékába öröm és 
vidámság költözött. «Szép vonásai, — írja a 
lesújtott, — még most is azt a nemes, őszinte, 
egyenes lelket mutatják, mely mindenki előtt 
oly kedvessé tette, a ki ismerte. . . . Még tegnap 
este, mialatt két óra hoszszán át nyugodtan 

tetszik. De a mint az ember gyakran minden ok 
nélkül boszús, úgy én ma, sans eritne et sans 
raisou egész örömmel vagyok szobámban és 
egyedül. Igazán azt hiszem, hogy karácsonyfá­
tok gyertyafényéből valami egész hozzámig vi­
lágol.)) 

A levelet megírta, de nem küldötte el azonnal 
Moltke. Még egy utóiratot is csatolt hozzá Szil­
veszter estéjén, melyben új-évi gratuláczióját is 
hozzáfűzi karácsonyi elmélkedéseihez. «A szom­
széd gyermekek trombitái és dobjai kiűztek 
szent karácsony estéjén falaim közül — jegyzi 
meg humorral, — mint egykor Jerikhó lakóit, 
ón azonban az algíri bey sátorába menekültem, 
melyben Gropius úr, a dekoráczió-festő, a rabló 
fészeknek igen hatásos holdvilágos képét nyújtja, 
természet után festve. Ma ellenben nem akarom 
elmúlni hagyni az ó-évet, halogatásaimmal, ha­
nem mindnyájatokat szívből és őszintén kö­
szöntlek az új-év alkalmából)), stb. 

Kevés ember örült igazibb, gyermekibb öröm­
mel a béke és szeretet magasztos ünnepének, s 
jelentéktelenségökben is kedves meglepetései­
nek, mint az, a kinek kardja vérrózsákat termett 
a csatatereken, s kinek vaslogikája és átható 
elméje ezrek pusztulását, országok és koronák 
megsemmisülését tervezte. Ez az ellentét egyike 
a legeredetibb psychologiai vonásoknak, melyek 
a nagynémet hadvezér egyéniségéhez szorosan 
hozzátartoznak. Nem volt ő cinikus hős, ki kí­
méletlenül tiporja lábai alá népek s családok 
sorsát, hogy azok felett diadalmasan emelked­
jék ki daemoni alakja; a családi érzések eny­
hébb világának csöndes kultusza lágyította meg 
benne a katona zordságát, s még 1844-ben is, 
Lajos fivérének írva, a legüdébb örömmel hor­
dozza őt körül szobájában, hogy egyenként be­
mutassa s leírja neki karácsonyi ajándékait, 
"melyeknél pompásabb nincs a két hemisphae-
rán.» 

Milyen egészen más karácsony az, melyet 
1870-ben a versaillesi főhadiszálláson élt át 
Moltke. Deczember 2-dika óta két nap kivételé­
vel nem múlt el nap, melyen ütközet ne lett 
volna, s pedig oly hidegben, mely a legedzettebb 
természetet is próbára tette. A körülzárolt Paris 
teljesen ki volt fogyva minden szerből; utczáin 
már csak egyes gázlámpák égtek; fűteni, szén 
hiányában nem lehetett. Egy ballon captifben 
elfogott levél a következő élelmi árakról szólt: 
egy font vaj: 20 frank, egy baromfi: 20 frank, 
egy pulyka: 60—70 frank. A levél, melyet B. 
tábornok küldött feleségéhez, leírta a tábornok 
vacsoráját is, mely heringből állott, s melyhez 
Paul, a tábornok szakácsa csak oly utón tudott 
egy kis marhaszeletet szerezni, hogy megígérte 

ECCE ANCILLA DOMINI ! - IME AZ UR SZOLGÁLÓJA! 
Dante Gábriel Eossetti festménye a londoni nemzeti képtárban. 
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aludt, örvendezve bíztunk felépülésében. Ma, 
borzasztó szívverés mellett, félre kezdett be­
szélni. Már sokkal előbb sejtette halálát elbú­
csúzott és halk hangon imádkozott mindnyá­
junkért. Ma heves lázdeliriumban csak tekintete 
és remegő mozdulatai fejezték ki gondolatait. 
Azután könnyű, rövid küzdelem után jobblétre 
szenderült.» 

A hü nő utolsó gondolata is a környezeté­
nek szánt karácsonyi ajándékokra vonatkozott: 
azokra nézve tett rendelkezéseket utolsó öntu­
datos pillanataiban. Néki már csak egy ajándék 
jutott részül: az, a melyet a kis Kreisau lakos­
sága, hol eltemették, oly poétikus gyöngédséggel 
gondolt ki. A kis kápolnát, hol ravatala állott, 
fris fenyőgalyakkal borították, s a karácsonyfa 
illata betöltötte a gyász hajlékát, hogy mint egy 
szebb életre való újjászületés symboluma küldje 
vigaszát az elköltöző halott után. 

AZ ANGYALI ÜDVÖZLET. 
Az év háromnegyedrésze választja el bár (egy 

pillanat az örökkévalóságban), de az angyali 
üdvözlet elválaszthatatlan a karácsonyi törté­
nettől. 

Akkor is, most is megnyílt az ég; akkor egy 
angyal jött a názáreti szűzhöz, égi üdvözlettel; 
jelenteni neki, hogy fiút szülend, ki niegvál-
tandja a világot; most angyalok egész serege, 
jelenteni a világnak: hogy a megígért szabadító 
megérkezett. Máriának elég volt egy angyal 
ajkairól hallani, mintegy égi sugallatban, a 
dicsőséget, a mi neki szánva van, (s ah ! a kinzó 
fájdalmakat is, melyek e dicsőséggel járnak!) — 
a világnak egész sereg angyal kellett, hogy meg­
hallja s el is higyje az üdvösséget, melyet meg­
nyert. 

Nemes és tiszta szivek könnyen s úgyszólván 
egy szóból érzenek. Megérzik Isten kegyelmét, 
meg az attól elválhatatlan kötelességet s meg­
próbáltatásokat. Azért Mária engedelmességgel 
fogadta Isten akaratát. De az elfásult világnak 
fülébe kell harsogni az igazságot, melyet a tiszta 
szív egy lehelettel felfogott. Lám, a világ fülébe 
még kétezer év múlva sem hatott el mindenüvé 
az üdv szava, s a kik hallották sem akarják be­
venni! 

De azért az örvendetes izenet megtörtént s 
be is teljesedett s mondatott, s a kinek füle van 
a hallásra — hallja. 

És a világ megy a maga útján; a föld forog a 
végetlen űrben, s a názáreti szűz fia, az Isten 
fia, uralkodik a végetlenségben, égen és földön. 
A hitetlenek nem hallgatnak rá, de a hivők le­
borulnak előtte; s a világ, akarja vagy nem 
akarja, tud vagy nem tud róla: meg van váltva! 

—á—r— 

Egyik képünk Andreádéi Sarto 16. századbeli hí­
res művésznek •—kit kartársai «hiba nélküliének 
neveztek — a florenczi Pitti-palotában lévő fest­
ménye után készült. A kép, mint remekmű, az olasz 
művészet aranykorából való. Az újabb kor legjobb 
*üdvözletit festményei közzé mindenesetre Dante 
Gábriel Rosetti-nek a londoni nemzeti képtárban 
lévő, tEcce Antilla Domini» czímű nagy képe szá -
mítható, melyet egy sikerült fénykép után szintén 
bemutatunk. 

ERDŐ A VÁROSBAN. 
Csöndes téli éj . . . 
A lombtalan erdő fái mély, hallgatag álomban 

borulnak össze. Finom köd fátyolozza be az ága­
kat. Minden mozdulatlan. 

Egyszerre halk suhogás támad; a sötétből va­
lami kifenylik: egy angyal suhogtatja szárnyait 
az erdő felett. Leszáll. Végiglebeg az álmodó 
vadon fái közt s egy-egy fenyőfácskának oda­
súgja szelíden: 

— Menj! a Jézuska parancsolja . . . 
S az erdő visszhangozni kezd a bűvös szavak­

tól : «A Jézuska parancsolja*. 
A fácskák fölrezzennek, megrázzák tűleveles 

ágaikat, hajlonganak, kimozdulnak a helyökből 
s megindulnak a csöndes, fehér éjszakába. 

VASÁRNAPI UJSÁG. 

Megy, mendegél az erdőcske a város felé. 
— A Jézuska parancsolja . . . 
Elhelyezkednek a nagy épületek közötti téren 

s összeborulnak újra, mint odakünn az igazi er­
dőben. Az angyal végiglebeg újra közöttük s 
mindegyiknek odasúgja újra szelíden : 

— A Jézuska parancsolja . . . 
Es a kis fák ágai hirtelen fényleni kezdenek; 

a tűleveles lombok között apró lángok lobban­
nak fel: töméntelen aranyos dió, drága csecse­
becs, gyönyörű játék libeg és csillog a sötétzöld 
gályákon. 

A Jézuska parancsolta . . . 
S a titokzatosan mosolygó, kedves fácskák 

megindulnak újra, de most mindegyik külön-
külön útra tér; az erdő ragyogva, tündökölve 
szétszóródik az egész városban. 

Mindenik fácska jól tudja: hova menjen. Oda 
mennek, a hol jók a gyermekek. 

S egy-egy kis fa jut minden háznak, minden 
házikónak, mert karácsony a szeretet ünnepe; 
ezen az ünnepen nincs rossz gyermek sehol sem, 
s a máskor dulakodó, haragos emberek fölött 
kiterjeszti szárnyait a — béke. 

Glória in excelsis . . . . 
ENDRŐDI SÁNDOR. 

A JÁTSZÓ PAJTÁSOK. 
Peske Géza festménye. 

A műcsarnok kiállításain a magyar festők mü­
vei közt új, eredeti jelenség voltak az utóbbi 
években Peske Géza gyermekképei. Bizonyára 
mindenki emlékezni fog a «Forró* alakjaira, a 
sült burgonyát fúvó két pufók parasztfiúra. Az 
unalomig keresett szerelmes és verekedő alakok 
sokaságában, mint a sok borulás után a nap­
fény, úgy hatottak a naivságot pompásan jel­
lemző arczok, melyeknek megfigyelésében és 
színezésében Peske igazi mester. 

A játszó pajtások legsikerültebb alkotásai közé 
tartoznak. Megelevenedik előttünk az a két me-
zitlábos is, a ki a csűr szalmájára heverészve, 
gondtalan örömmel biztatja a primitív falovacs­
kát: «Czo te sárga, czo!» Alkalmasint búcsúfia 
ez a lovas. Az «édes» vette cseperedő fiának, 
a ki nem egyedül mulat rajta, hanem meghívja 
vendégül a szomszédék fiát, az ő legjobb pajtá­
sát. Ostort fon a zsinegből, melylyel a játékot 
rejtő papirosburok be volt kötözve s azzal biz­
tatja az engedetlen paripát. S megjelen arczu-
kon egy édes ábránd visszfénye: majd ha ők is 
fennülnek egy igazi paripa hátán! Megpróbálják 
nemsokára. Felülteti őket atyjuk a szürkére. 
Elmennek rajta bátran, nyereg nélkül. De azért 
addig még sem lesz világ, a mig nyeregben 
nem ülnek, pitykés atillában, prémes menté­
ben, fejükön csákóval; a mig nem lesz belő­
lük huszár! 

AZ ELHAGYOTT. 
P a t a k y L á s z l ó fes tménye . 

A magyar alföldi élet egyik legszerencsésebb 
kezű ábrázolójának, Pataky Lászlónak mutatjuk 
be ez alkalommal egy sikerült képét. 

Csárdabeli jelenetet mutat, az ivó asztala 
mellett egy búsuló legényt, kinek pásztor voltát 
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elárulja az asztal végéhez támasztott kampós 
végű hosszú botja s a székéről alácsüggő kari­
kás ostor. Szűre hanyagul van a vállára vetve, 
egyik keze a szék karján lankadtan függ alá, 
mig a másik az asztalra támasztva, gondtól, bú­
tól terhes fejét tartja. Nyilván a szeretője 
hagyta el. 

Szemközt vele egy jó képű öreg ember ül s 
tele pohárral kínálja. Csupa jó indulat az öreg, 
meglátszik a ké pén, hogy örömest vigasztalná 
meg a legényt, ha lehetne. Mintha csak mon­
daná : «Más is járt már így, nemcsak magad, és 
még se halt bele. Nézz meg engem, mily tisztes 
sort értem, pedig hajh! . . . Ej no, gombház, 
ha leszakad lesz más ! 

A három tagból álló banda is megcselekedne 
a magáét a legény vigasztalására. A kontrásnak 
im még a húrja is beleszakadt a nagy buzga­
lomba, annak a rendbeszedésével bajmolódik. De 
a kis kölyök-klarinétos maga is elbámészkodott 
a nagy bánatnak láttára s egész elfeledi, hogy 
sivalkodtatni kellene a kezéhez ragadt szerszá­
mot. Csak a prímás, maga is egy fiatal czigány-
legény, húzza keservesen. 

A nyitott ajtóban, melyből ide látszik a 
puszta egy darabja, vén anyóka szundít. Nem 
sokat érdekli a dolog, megszokta ő már ezeket 
a minduntalan ismétlődő bánkodásokat látni. 
Még egynek se szakadt a szive bele. 

A kép, melyet egy kotló egészít ki a csibéivel, 
azok közül a sikerült magyar genreképek közül 
való, a melyekben a most Parisban lakó Pataky 
már eddig is sok figyelemre méltót alkotott. 

COLERIDGE „ASZTALI CSEVEGÉSEI-BŐL. 
Bemutatunk olvasóinknak egy kis szemel­

vényt azon értékes mondásokból, melyeket Co­
leridge társalgás közben ejtett el, s melyeket a 
a vele egy háztartásban élt unokaöcscse és veje 
Coleridge Henrik mentett meg az utókor szá­
mára. A vő egyideig saját élvezetére jegyezgette 
az irodalom, művészet, vallás, filozófia és a köz­
életnek úgyszólva minden kérdését érintő ezen 
magvas kijelentéseket később azonban a közre­
bocsátás határozott hátgondolata vezette őt. 
Csakugyan a nyilvánosság elé is kerültek azok 
"Asztali csevegés» («Table talk») czím alatt, s a 
könyv, több kiadást érve, közkézen forog ma is, 
és pedig azon művek között foglalva helyet, me­
lyeket az angol könyvkiadó akkép szokott hir­
detni, hogy ((önálló becsű munkák». 

Shakespeare darabjaira vonatkozó elejtett 
kritikai megjegyzéseit, Anglia egyik első rangú 
irodalomtörténet írója: Haliam, Európának a 
tizenöt-, tizenhat- és tizenhetedik századra vo­
natkozó irodalmát tárgyaló kitűnő müvében, 
mint jelentékeny forrást idézi. 

Coleridge, mint költő, filozófus és kritikus 
foglal helyet az angol irodalomban. Kortársa 
volt Walter Scottnak, a kit nemcsak hazája ol­
vasott az ő korában mohón, hanem az egész 
olvasó-világ; kortársa volt Wordsworthnak, a 
kinek «Heten vagyunk uram, heten» kezdetű 
megható költeményét mi is ismerjük, s a kire 
nézve az angol kritikusok a fölött cserélgetnek 
eszméket, hogy ő-e, vagy Byron a század legna­
gyobb angol költője. 

Walter Scott és Wordsworth voltak Coleridge 
legbensőbb barátai. — Különösen az utóbbival 
együtt dolgozott, együtt utazott, úgyszólva 
együtt élt. 

Bennünket azonban ezúttal nem irodalmi 
működése foglalkoztat, hanem az a beszélgető 
képessége, melyet társaságban érvényre juttatott, 
mely lekötötte a hallgatót s a melyért egész bú­
csújárás folyt egy londoni barátjának házához, 
kinél életének utolsó húsz évét töltötte. Ahhoz 
a barátjához tulajdonkép önmaga elől mene­
kült. Idegbajos volt és ópiumra adta magát. 
Szervezete megszokta s második betegségévé 
lett. Nem tudott erőt venni magán s nem tudott 
meglenni nélküle. Az a barátja segített neki 
legyőzni ezt a leverő szenvedélyt. Megmentették, 
de ép szellemmel beteges maradt. Ötven éves 
korától évente hónapokat kellett ágyban tölte­
nie, s oda vándoroltak hallgatni lekötő beszédeit. 

Az angolok, mint beszélgetőt, Johnsonnal, az 
angol nagy Etemologiai szótár megirójával em­
lítik együtt. Kettőjök között azonban volt egy 
lényeges különbség. Johnsont az eszmecsere 
vitte beszédbe, új rugó volt szellemére az ellen­
nézet s azon a nyomon születtek bölcs mondá­
sai. Coleridge tulajdonkép nem beszélgetett. 

5 2 . 8ZAM. 1891. XXXVIII. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSÁG. 869 
Ha megkapta őt társalgás közben egy-egy eszme, 
akkor megszűnt a társalgás, akkor Coleridgeé lett 
a szó. A tény tehát az, hogy Johnson beszélge­
tett, Coleridge előadott. Johnson akkor fénylett, 
mikor fölváltva folyt az eszmecsere. Coleridget 
rendszerint nem szakította félbe senki se. — 
Némelyek e miatt egyhangúsággal vádolták, a 
mi azonban nem csökkenti mondásai belértékét, 
a mint azt a következők is igazolják. 

# 
Ah, mennyire utánozhatatlanul bajosabbak a gye­

rekek, mielőtt tánczolni tanultak. 

Kis gyerekek és nemesebb fajú kutyák közt a ro­
konszenv egy neme létezik. A legnagyobb ritkaság, 
hogy egy buldog gyereket támadjon meg. 

Ha egy eszes fiatal ember kételkedővé lesz s el­
határozásaiban habozó, érzelmet kell benne ébresz­
teni, bármi irányban. Az ideális, igaz szerelem tíz 
eset közül kilenczszer meggyógyítja biztosan. A gon­
dolkodás álmából határozott irányú gondolkodásba 
fogja átvezetni őt. 

Minden atyának lehet hatalma gyereke házasságát 
illetőleg a gyerek huszonegy éves koráig ; azontúl 
csak tekintélye, csak befolyása. Mutass nekem egy 
házaspárt, a melyik kizárólag szűk anyagi viszonyok 
révén boldogtalan s én mutatok neked tízet, a melyik 
más okokból nyomorult. 

* 
Biztosra vehető, hogy a jellemek gyenge ellentéte 

nagyon lényeges a házas élet boldogságára. 

A férfi vágyódik a nő után, a nő vágya ritkán más, 
mint a férfi vágyát nyerni meg. 

Az asszonyok barátsága a szerelmet érinti. Fér­
fiakat a nemes és baráti tények vonzzák egymáshoz; 
az asszony a vonzódásnak nem annyira bizonyíté­
kát, mint inkább jelét és kifejezését keresi. 

A jó és rossz emberek kevésbbé jók és kevésbbé 
rosszak, mint a minőknek látszanak. 

* 
A romlott szívű embert néha megmenti a feje ; a 

romlott asszony veszve van. 
* 

A géniusz együtt járhat vadsággal, könnyelmű­
séggel, hóborttal sőt a bűnnel is; de biztosra ve­
hető, hogy önzéssel s irigy hajlamokkal párosulva 
nem sokáig él. Az irigység elszárítja lovagjait. 

* 
A minthogy az emberben sok lakik a vadállatból 

és valami az ördögből is, akkép van benne valami 
az angyalból s valami az istenből is. A vadállat és 
az ördög leküzdhetők, de végleg szót nem rombol­
hatók ebben az életben soha. 

Három osztályba sorozhatok a hetvenen túl levő 
asszony ismerőseim : 1. Az az áldott jó lélek. 2. Az 
az öreg asszony. 3. Az a vén banya. 

* 
Az igazság jó kutya, de óvakodjál a hibát közvet­

len sarkánál megugatni, mert könnyen kirúghatják 
a fogadat. 

* 
Létezik a jónak szeretete a jó kedveért s az 

igazságnak szeretete az igazság kedveért. Sokakat 
ismertem, de különösen asszonyokat, kik a jót a jó­
ért szerették, de nagyon keveset s alig egy asszonyt, 
ki az igazságot magáért az igazságért szerette volna; 
pedig az utóbbi nélkül az előbbi könnyen az igaz­
ság üldözésének forrásává s az inquisitorius ke­
gyetlenség és pártelfogultság eszközévé és ürügyévé 
válhatik. Annak belső érzése, hogy a jónak és igaz­
nak szeretete azonos dolgok csak : azoknak adatott, 
a kik mind a kettőt igazán és hátgondolat nélkül 
szeretik. 

* 
Ha az ember nem tör angyallá emelkedés felé, 

biztosra veheted, hogy ördöggé eülyed. A legelsülyed-
tebb emberek nem vadállatok. Eosszabbak, jelenté­
kenyen rosszabbak azoknál. 

A nagyszellemeket ritkán bántja a közönséges 
emberek társasága, mert bírják azt a hatalmat, hogy 
élvezeti tárgyakul tekintik őket. 

A kedélyben gazdag emberek bizonyos fokon 
szellemben is többnyire azok. A;; élezésekre ritkán 
áll ez az eset, bár a geniálitással együtt járhat az 
élez is. Példa: Shakespeare. 

Shakespearenek, a költőnek, leghatalmasabb alko­
tása «Lear» ;a bölcselkedőnek «Hamlet«; a költő és 
a bölcselő pedig «Othelló»-ban egyesül. Van valami 
formátlanul óriási az első kettőben, mig «Othellói-
ban helynek s aránynak minden megfelel. Shakes­
peare szelleme összes megérett erejének csodálatos 
egyensúlya nyilvánul abban. 

Az «Elveszett Paradicsom »-ban, s mondjuk ki, 
hogy minden költeményében, Milton önmaga áll 
előtted. Sátánja, Ádámja, Baphaelje, sőt még Évája 
is, mind Milton János maga. Ez a mélységes önzése 
adja nekem a legnagyobb élvezetet, mikor olvasom 
őt. Ilyen szellem önzése: lelki megváltás. 

Hogy költeményt élvezzek, dallamot vagy érzést 
kell benne találnom. Ha mind a kettő hiányzik, nem 
érdekel. 

A költő ne csipegessen a természet zsebéből, hanem 
kölcsönözzön és pedig akkép, hogy magával a köl­
csönzés tényével eszközölje a visszafizetést. Figyeld 
meg a természetet alaposan, de gyűjtött anyagból írj 
s inkább bízz a képzelő, sem mint az emlékező erőd­
ben. 

* 
A jó próza meghatározása ez: kellő szavak kellő 

helyen; a jó versé: a legalkalmasabb szavak kellő 
helyen. Prózában a szónak a czélzott értelmet kell 
kifejeznie és nem többet. Ha a szó feltűnést kelt, az 
általán véve : hiba. A legjobb stylben írott prózát — 
mint a minő a Southeyé — lapszámra olvashatod, 
teljesen értve a szerzőt, a nélkül, hogy közlésének 
eszköze figyelmet keltene. Úgy vagy vele, mintha az 
egész idő alatt beszélt volna hozzád az írója. De a mi 
a verset illeti, abban többet kell cselekedned. Ott 
már legyen fénylő az eszközöd: a szó, és keltsen 
figyelmet, de ne annyira s ne oly szüntelen folyto­
nossággal, hogy az az egész költemény tulajdonképi 
czélját képező egységet érintse. Ez az általános sza­
bály ; a mi azonban a próza és vers különböző fajá­
hoz képest némi változás alá is eshetik. Némely 
próza — mint teszem a szónoki — közelít a vers­
hez, mihez képest gondosabban megválogatott esz­
közökhöz is van joga; s viszont némely vers érinti 
az elbeszélés határait, a mi meg természetesen egy­
szerűbb stylt kíván. A költeménynek azonban az a 
fő forduló pontja, hogy — tekintet nélkül a módokra 
és eszközökre — keltsen egészében egységes benyo­
mást ; ennek pedig biztos akadálya a részletekre fek­
tetett túltömörség. 

Idegbajoknak az a legjobb orvosa, a ki a leggeni-
álisabb módon tud reményt kelteni. 

* 
A beteg többnyire édes-keveset tud a maga álla­

pota felől, de bizonyos dolgokat kétségtelenül jobban 
tud, mint az orvosa. 

Mindig tartózkodó vagyok vigasztalni bajt és be­
teget, mert azt hiszem, hogy annak a pillanat benyo­
másából önként kell fakadnia, hogy baszna legyen. 
Ebben a tekintetben van valami bennem a quaker-
ből. Bevárom a sugallatot. 

Életemben csak egyszer vertek meg. Tizenhárom 
éves koromban elmentem egy suszterhez s arra kér­
tem, hogy venne föl inasnak. O, mint becsületes em­
ber, rögtön a nagybátyámhoz vitt, a ki engem egy 
székre nyomott, a susztert meg kilökte; hozzám azt 
a kérdést intézvén, hogy megbolondultam ? Mire én 
neki azt feleltem, hogy nagy vágyam van suszterré 
lenni és hogy gyűlölöm a pappá levés gondolatát. 
•Miért ?• kérdi ő. «Igazat szólva, Uram, azért, mert 
én hitetlen vagyok.» Erre aztán elvert a nagybá­
tyám — hitem szerint bölcsen, s tudtom szerint: 
egészségemre. Minden okoskodó prédikálás hízelgett 
volna hiúságomnak s megerősített volna képtelen­
ségemben, így kinevettek és megszégyenítették os­
tobaságomat. 

A FŐRÉVI KARÁCSONYI ÉS ÚJÉVI 
MYSTERIUMOK. 

E lapok utóbbi számai egyikében említve volt 
a hét év óta abbanhagyott főrévi karácsonyi 
és újévi színjátékok felelevenítése E né­
pies my8teriummal a hazánkban lakó németség 

l egyik legérdekesebb népköltési emléke támad 
| fel újra, mert azok a hagyományok és kézirati 
i emlékek, melyeken a főrévi népjátékok alapul-
, nak, egész a XVI. századig, sőt részben még 
j messzibbre nyúlnak vissza. Több év előtt alkal­

mam volt ez előadások egyikén jelen lenni, me­
lyeket advent első napjától vízkeresztig szoktak 

; tartani, s ha már maga a mysterium is érdekes 
történeti kutatásokra szolgálhat tárgyul, még 
figyelemre méltóbbá teszik azok a körülmények, 
melyek közt a pozsonyvidéki németség körében 

1 századokon át féltékenyen őrizve fenntartotta, 
magát. 

Főrév egy kis sváb falu Pozsonytól alig félóra 
járásra, a Pálffy-család uradalmain. Hitközsége 

| katholikus és protestáns s mindkettő Pozsonynak 
leányegyháza, a hol rendes isteni tiszteletűket 
is tartják. A lakosság hagyomány szerint a 

"XVI. században települt meg Bodensee körül 
lakó németekből s még 1659-ben egészen pro­
testáns volt. Mint ilyenek fajrokonai úgy a po­
zsonyi német vinczelléreknek, mint a hegyes­
halmi német-járfalusi, rajkai és zurányi német­
ségnek, a kikkel régóta egybe is szoktak háza­
sodni. A knrácsonyi és xVjévi mysteriumoknál 

j azonban a valláskülönbség épen nem játszik 
szerepet: katholikusok és protestánsok egyaránt 
részt vesznek úgy az előadásban magában, mint 
a néző seregben. 

Bégidők óta egyes családokban szokott firól-
fira öröklődni a mysteriumok előadási joga, 
illetőleg a szerepek birtoka. így p. o. Pozsonyban 
még a múlt század végén is a Wiebauer-család 

! monopolizálta a mysteriumokat; Zurány és 
Német-Járfalván pedig a Schmelzer komaság 
öröke volt az mindaddig, míg a szöveg el nem 
veszett s a hagyomány ki nem halt egészen. 

Magában Főrévben a legutóbbi időkig a Ma-
i latics család tartott jogot a karácsonyi játékok­

hoz, habár a család épen nem látszik német 
származásúnak. A Malaticsoknál a tanitómes-
terség is apáról-fiura száll, s a legutóbbi Mala-
tice, ki már 1827-ben játszotta Gábor arkangyalt, 
apjától örökölte a szöveget, a közreműködők 
költségen beszerzett, s évről-évre jó karban tar­
tott jelmezeket s más apparátusokat. 

Mihelyt az őszi munka bevégződik, az öregek 
fölkeresik a mysterium tulajdonosát s egyéb 
szóbeszéd közt előhozakodnak azzal is, nem jó 
volna-e összehozni egy előadást. Ez azonban 
nem történik minden évben, sőt e században 
alig játszottak többször mint kilenczer-tizszer, 
és pedig 1809-ben, 1817-, 1827-, 1832-, 1836-, 
1841-, 1853-, 1856-, 1863- és 1884-ben. A mes­
ter utána néz, elgondolja magában, hogy nem 
árt bizony, ha a gyerekek egy kissé begyakorol­
ják megint magukat az irás-betüzésbe és a 
szent énekekbe; a mit az iskolában tanultak, 
úgy is elfeledték már, s ha talál hozzá alkalmas 
legényeket, összegyűjti őket. A föltételek, a 
közreműködőkre nézve, felettébb szigorúak; 
nem szabad nekik leányokhoz járniok, nem sza­
bad pajkos dalokat énekelniök az egész advent­
től vízkeresztig terjedő időben, s a mi fő, jól kell 
magukat viselniök, s engedelmeskedniök a mes-

I térnek. Minden kihágásért, sőt a játékban min­
den elhibázott vagy be nem tanult szóért is 
pénzbírság lesz kiróva. 

Ekkor aztán megkezdődik a tanulás; tanul­
nak, dalolnak, másolnak, éjjel-nappal szorgal­
masan. Zenét azonban a faluban nem tűrnek, 
sőt ha esetleg valamely szomszéd helységbe rán­
dulnak ki, s ott zenére találnak, előadás nélkül 
továbbhurczolkodnak. Mikor egyszer egy falu-

| ban tiszteletükre a falusi muzsikusok is előruk-
; koltak, egész megbotránkozva kérdezték, hogy 
i komédiásoknak nézik-e őket? 

Az előadások advent első napjától vízkeresztig 
tartanak, s minden péntek és vasárnap játsza-

! nak, szerda a próbáknak van szánva. Más napo-
' kon lehetőleg a szomszéd helységekből eredő 

számos meghívásnak tesznek eleget s oda rán-
; dúlnak vendégszereplésre. A belépti dij minden 

nézőtől két krajezár, gyermekek felét fizetik. Ez 
épen elég arra, hogy kiadásaikat fedezzék, a 
ruhákat jókarban tartsák, stb. Rendesen ebéd 
után 3 órakor kezdődik az előadás s két órán át 
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tart. De ha nem elég a közönség, újra elölről 
kezdik, mindaddig mig elég hallgatójuk nem akad. 

Most lássuk magát a mysteriumot, tartalma és 
külső fölépítése szerint. Az előadás egy három 
részből álló trilógiát foglal magában, melyeknek 
legelsője Krisztus születését jelképezi; a máso­
dik Ádám és Éva a paradicsomban; a harmadik 
egy teljesen modern utójáték, melyet azonban 
első előadásnál nem játszanak. A játszók, vagy 
inkább «énekesek* a tanitó házából indulnak 
ki. Elöl viszi egyik a paradicsomi tudás fáját, 
a mely nem egyéb, mint hat láb magas szép 
fenyőfa, libegő szalagokkal czifrázva, almákkal 
beaggatva. A fát néha a csillag pótolja, nagyobb 
részben fából, aranyozva és két láb átmérővel. 
A rud, melyre ez erősítve van, több mint egy 
öl hosszúságra megnyújtható s a csillag forgat­
ható rajta. Következnek: az angyal; József és 
Mária (utóbbi, mely a trilógia második részében 
Évát is ábrázolja, mindig fiu); a három király; 
Heródes; az ördög; a főpapok és irástudók;'zsi-
dók; Heródes vezére, kinek szép embernek kell 
lennie, mert az utójátékban a szép szabónét 

töltik a terem három falán patkóalakban végig­
húzódó padokat. 

Magáról az előadásról nem sok a mondani 
való. Igénytelen, naiv és ósdi nyelven, páros 
rímekben jeleníti meg a Messiás születése kö­
rülményeit. József és Mária Betlehembe mene­
telét, megszállásukat az istállóban, melynél kü­
lönb helyet a fogadó túltömöttsége miatt nem 
bírtak kapni, azután a pásztorok jelenését, a 
három király vándorlását a Megváltó felkeresé­
sére, hódolatukat, Heródes szörnyű parancsát a 
betlehemi kisdedek megöletésére s József és 
Mária egyiptomi futását. Az egész népdráma 
száraz és komoly, a hasontárgyú magyar népter­
mékek egészséges humora nélkül. 

Nem sokkal megragadóbb a trilógia második 
része sem, melynek tárgya Ádám és Éva kiűze­
tése a paradicsomból. Valami díszes, fényes 
kiállításról persze szó sem lehet. A paradicsomot 
csak a czifra selyemszalagokkal s almákkal 
megrakott karácsonyfa (itt az élet vagy tudás 
fája) jelképezi. Az Úristen egy széken ül, előtte 
térdel, fejét az Úr ölében nyugtatva, a még meg-

hogy az ördög sem hiányzik; nagy buzgalommal 
üzi allotriáit, s korbácscsal kezében visszaűzi a 
t. ez. publikumot, ha nagyon előre talál tolon­
gani. 

Idegen nyelvétől eltekintve, a főrévi németség 
mysteriumi játéka határozottan ethnográfiai 
érdekességet képez Magyarország népei szoká­
saiban és hagyományaiban, már azért is, mivel 
az oberammergaui híres passió-játékokon kivül 
alig van hasonló tisztán fenmaradt nyoma a 
középkori mysteriumoknak, melyekkel való 
tárgyi és nyelvi összevetése is nem egy becses 
eredményre vezethetne. 

—rn — 

KARÁCSONY ANGLIÁBAN. 
Ősi szokások, ünnepek és emlékek dolgában 

az angolok a világ legkonzervativebb népe. 
Angliában nemcsak a bevett egyházi ünnepek, 

de a történelmi emlékek napjait is ma ép oly 
kegyelettel ülik meg, mint ezelőtt ötszáz évvel. 

Az ördög. Mária és József. írástudó farizeusuk. A csillagot vivő ember . 

Heródes és vezére. A három király. Krispnsz, a hitetlen pásztor. 

A FÖRÉVI KARÁCSONYI ÉS ÚJ ÉVI MYSTERIUMOKBÓL. 

Menyhért király, mint Atyja-Isten, ölében 
a még meg nem teremtett Ádámmal. 

adja, s a csillagot is ő viszi; még egy katona és 
Heródes szolgája; végül pásztorok, szolgák és 
apródok. Ezek személyesítik a paradicsomi 
színjátékban szereplő alakokat is, rendesen a 
három királyok, egyike az Úristent, Gáspár Ádá­
mot, Mária Évát; hanem a szentek személyesí-
tőinek nem szabad, hogy a bohózatos epilogban 
is szerepet vállaljanak, ez sértené a kegyeletet. 

Kivonulás alatt énekelnek, mikor pedig az 
előadás helyére, rendesen a fogadó elé megér­
keznek, az egyik király gyújt rá szólóban a csil­
lagosok dalára. A jelenlevők közül mindegyik, a 
kit üdvözölnek, leveszi kalapját, egyik passzusá­
nál pedig az egész társaság, a mi igen ünnepies 
benyomást tesz. A csillagos dal után a csilla­
got lóbálják, hogy megfordul maga körül. 

Végre belépnek a terembe, mely az ajtótól 
függönynyel van elválasztva, s a függöny mögött 
a játszó személyzet öltözködik, úgy, hogy a kö­
zönségnek voltoképen az öltözőn kell átjutni. 
Mialatt a többiek öltözködnek, az ördög, egész 
feketére kormozva, farkkal és szarvakkal, végig 
járja a falut, minden házba betülkölve, s külön­
böző tréfaüzések közt csődítve az előadásra a 
lakosságot. Feltartóztatja az elhaladó szekere­
ket, felugrik azokra s ijesztgeti a kicsinyeket. 
Ezalatt a nézők gyorsan seregeinek össze s meg-

teremtetlen Ádám, a trilógia első részének Meny­
hért királya, azon különbséggel, hogy itt csak 
egy földig érő redős sárga tunicát visel, feje és 
nyaka szabadok. Éva, ki egyelőre a fa mögött 
rejtőzik, Mária fehér apáczaruhába van öl­
tözve, de korona nélkül fején. Az ördög kigyó-
módra, hason csúszik bé, s a tiltott gyümölcs 
élvezése után az angyal kivont karddal űzi ki a 
bűnös emberpárt a paradicsomból. Mindez kar­
énekekkel sűrűn tarkítva s meglehetős híven a 
bibliához. 

Az utójáték alig áll összefüggésben a trilógia 
két első^részével, ha csak annyiban nem, hogy a 
bibliai Éva után egy teljesen modern Évát mu­
tat be. A darab czime : «Suszter és szabó», s a 
két becsületes foglalkozásnak nyújtja paródiáját. 
A susztert a szabóné légyottra rendeli, s az meg 
is jelenik. De néhány szomszéd elárulja a szabó­
nak, s a suszter csak úgy menekedhetik boszúja 
elől, hogy kisértetnek adja ki magát s utoljára 
minden általános megelégedésre végződik. Érde­
kes itt a jellemzés módja, a mennyiben például 
a szabó azáltal ismerteti meg magát, hogy egy 
nagy ollót emelget mindig s azt nyitogatja és 
csattogatja kezében. Ellenben a suszter, mint 
kisértet, ugy maszkírozza magát, hogy fehér 
zsebkendőt köt arcza elé. Magától értetődik, 

Ilyenkor az e tárgyra vonatkozó legcsekélyebb 
régi szokások, időszerű mulatságok és jelmezek 
szigorúan megtartatnak. 

A legnagyobb kegyelettel karácsony ünnepét 
ülik még. A fejedelem fényes udvarában, vala-

| mint a legszegényebb munkás kunyhójában ka­
rácsonykor szokatlan bőséggel élnek. Néhány 
nappal az ünnepek előtt a főúri vadaskertekben 

' a lakomához szükséges fáczánokat, őzeket és 
; vaddisznókat meglövik; a kövér pulyka, a kü-
; lönféle nagyszerű marhasültek, valamint az 

óriási plumpudding az éléskamrákban készen 
; tartatnak. Ha az idő arra való, a fiatalság a ka­

rácsony előtti napon korcsolyázni jár. Estefelé 
mindenki a templomba siet, hol az üdvözítő 
születésének emlékére egyházi szónoklat után 

; isteni szolgálat tartatik. 
Karácsonyfákat nem állítanak fel Angliában, 

I sőt a nálunk szokásos karácsonyi ajándékok is 
i csak úri házakban divatoznak. Este kivétel nél-
| kül minden házban a szobákat fagyöngy-ágakkal 
I és csokrokkal díszítik fel, mihez azon régi szokás 

fűződik, hogy az ilyen ág vagy csokor alatt vé-
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letlenül elhaladó hajadonokat a férfiak kor és 
álláskülönbség nélkül megcsókolhatják, miből az 
általános vígság közepette a legkedélyesebb jele­
netek fejlődnek. 

Nagyobb úri házakban a karácsonyi ebéd után 
az egész cselédség az udvarmestertől kezdve a 
legfiatalabb lovászgyerekig az uraság fogadó­
termében a család tagjaival együtt mulat és 
tánezol, valószínűleg azon patriarchális viszony 
emlékéül, mely régente az uraságot s a cseléd­
séget egymáshoz fűzte. Képünk egy ilyen kará­
csonyi vigalmat ábrázol. Jobbról a háziúr leg­
idősebb fia és örököse, egy délezeg testőr száza­
dos, a franczia négyesben választott tánezos-
néjának, a csinos szobacziezuskának teszi a 
szépet, a mama és néhány fiatal hölgyrokon 
nem csekély boszúságára, míg a háttérben álló 
kulcsárné, mosóné s több efféle vászoncselédek 
egymásnak megjegyzéseiket suttogva elmondják. 
A lelkész úr nem vesz részt a tánezban, s mint 
pártokon fefül álló néző a pompás ebéd után 
önelégülten gyönyörködik a furcsa bonyodalom­
ban. Maga a háziúr kifogástalan báli öltözékben 
jobbján a gazdaasszonyt, balkarján pedig felesé­
gét viszi John, a libériás inas elé, kire majd ez­
után a szóló-táncz ellejtése kerül. Leghátul, a 
baloldali ajtó mellett, a háziúr aggszüz nővére, 
a franczia nevelőnő a fiatal leánykákkal, továbbá 
a feszes tartású nevelő tartják szemmel a táncz 
lefolyását. A társaság legsikerültebb alakjai min­
denesetre a családi ősi arczképek alatt ásítozva 
unatkozó gentleman-ek, kik sehogy* sem tudnak 
a tarka vegyülettel megbarátkozni. 

A mint látjuk, a terem falain végig felrakott 
gyöngyfa-ágakkal bőven van gondoskodva a sza­
bad csókolódzásról, melyet azonban minden ka­
rácsonyi egyenlőség daczára, az úriház jól nevelt 
férfi-cselédjei igénybe nem vesznek. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 

Burns költeményei. Fordította Lévay József. 
Kiadja a Kisfaludy-Társaság. A költő arezképével. 
Budapest Franklin-Társulat 1892. A skótok Petőfije 
örökszép költeményeinek csaknem teljes gyűjtemé­
nyét veszi a magyar közönség, a vaskos, harmincz-
íves, kötetben. A fordítót olykor izlési tekintetek, 
majd a költőnek személyi vagy korviszonyaira való 
specziális vonatkozások visszatartották ugyan né­
mely költemény lefordításától; a dalokból azonban, 
Burns szellemének legértékesebb gyöngyeiből, csak 
alig hiányzik valami. Burns költeményeit fordítani 
igen nehéz, a költő nemzeti sajátossága és népies 
naivsága, párosulva a formai nehézségekkel, próbára 
teszik a legügyesebb műfordító képességét is. Sze­
rencse, hogy nálunk a nagy feladattal oly finom 
ízlésű költő s a nyelvnek és verselésnek oly művészi 
kezelője próbálkozott meg, mint Lévay József, ki 
már egy régibb Burns-fordításával, «Dumbar Fáni»-
val megmutatta, hogy mennyire rátermett a nehéz 
feladatra. Kötetében a szelíd érzelmes és játszi, 
enyelgő költemények sikerültek kiválókópen, mint 
például, a már említett «Dumbar Fáni»-n kivül, a 
• Hová való vagy», «Aberfeldy nyírjese», a «Lisztes 
mónár»,stb. stb., de legtöbbször a színgazdag termé­
szeti képek sem halványultak el a másoló ecset alatt. 
Ha vannak egyes színtelenebb, bágyadtabb darabok 
is a gyűjteményben, azon nem csodálkozhatunk, ha 
tekintetbe veszszük a rendkívüli nehézségeket, me­
lyekkel a fordítónak meg kellett küzdeni s azt a lel­
kiismeretes gondot és hűséget, melylyel az eredeti­
nek alakjához és tartalmához ragaszkodott. A kötet­
ben feltaláljuk azokat a darabokat is, melyeket már 
mások, Arany, Szász Károly, Dömötör János stb. 
lefordítottak; itt találjuk a híres «Kóbor Tamás*-t 
is, mely Arany János fordításában — ha szerények 
akarunk lenni s azt nem mondjuk, hogy a világiro­
dalomnak, — a magyar irodalomnak mindenesetre 
legkitűnőbb műfordítása. Hogy Lévay, Arany reme­
két meg sem közelítette, nem szolgál kisebbségére a 
jeles műfordítónak. Lévay a kötetet terjedelmes be­

vezetéssel látta el s azonkívül a költemények legna­
gyobb részét érdekes jegyzetekkel kommentálta. A 
becses gyűjteményből bemutatunk két szép költe­
ményt, köztük a költőnek egyik leghíresebb hazafias 
dalát, «A dumfriesi önkéntesek, czíműt. E költe­
ményt Burns 1795-ben írta, midőn a francziák már-
már az angol partokat fenyegették s a költő is az 
önkéntesek sorába lépett, 

A dumfriesi önkéntesek. 

A gőgös gall tör hát reánk ? 
Legyen kezünk a kardon ! 
Favriraink a tengeren, 
Onkéntesinka parton. 
Előbb foly a Nith fölfelé 
S bérez lesz Solvay lapossá. 
Mint eltűrjük, hogy ellenség 
A brit földet tapossa. 
Nem tűrjük el, hogy ellenség 
A brit földet tapossa 1 

Ne küzdjünk, mint morgó ebek. 
Czivódásban egymással, 
Melyeket egy hitvány pimasz 
Kerget majd szét korbácscsal. 
A brithez a brit hű legyen. 
Testvére önmagának, 
Mert csak brit kéz gyógyítja meg 
Sebét Britanniának. 
Mert csak brit kéz uyógyitja meg 
Sebét Britanniának. 

Az állam és egyház üstjén 
Tán egy-egy szög hiányos : 
De soha se menjünk azért 
Egy idegen kovácshoz, 
Vérrel szerezték őseink, 
S ki bántani merészel, 
Az a szentségtörő bizony 
Az üst lángjába' vész el. 
Az a szentségtörő bizony 
Az üst lángjába' vész el. 

Gaz az, ki zsarnokot kivan, 
Arra is gazt kiátok, 
Ki csőcseléket trónra hiv, 
Mind a kettőre átok. 
Ki a királyt nem éltetné. 
Azt majd magasra kötjük : 
De ám éltetve a királyt, 
A népet se feledjük. 
De ám éltetve a királyt, 
A népet se feledjük. 

Caledonia. 

Más föld csak örüljön mirtus-ligeteknek, 
Hol illatot áraszt a nyári sugár: 
Kedvesb nekem a völgy, hol sűrű bereknek 
Arnyában egy omló csermely vize vár. 
Kedvesb nekem a lomb, a melynek alatta 
Kék színű kökörcsin rejtőzködik im ; 
Mert tarka virág közt szökdelve mulatva 
A fülmile-dalt ott hallgatja Zsenim. 

Dús völgyeiken bár langy fuvalom árja; 
S Caledonia n zord szél veri a habot : 
Illatos erdőik büszke palotája 
Mit ér ? hisz csak zsarnok s szolga lakik ott. 
Szolgák ligetére disz-kutfejeiknél 
A derék Caledon megvetve tekint; 
Oly szabadon jár-kél, mint hegyein a szól, 
Lánczot Zsenitől hord, de szíve szerint. 

Lapunk múlt számai egyikében, ismertetve 
Berki József költeményeit, némi méltánylásul meg­
említettük, hogy több dala («Eresz alá fészkel a 
fecskéi, iKérí pusztán>) a nép ajkára is átment. 
Régóta ismerjük ezeket a dalokat, de ezt még nem 
tekintettük oknak, hogy kétségbe vonjuk Berki 
József apaságát; a jánosházai kaszinótól azonban 
időközben a következő levelet vettük: 

T. Szerkesztőség! Tisztelettel értesítem, hogy a 
• Vasárnapi Újság • 46. száma 759. lapján • Berki 
József költeményeiről • az iratik, hogy • vannak ver­
sei, melyek a nép ajkára is átmentek, pl. • Eresz alá 
fészkelt'és «Kéri pusztán». Az elsőt a régi dalköny­
vekbe mielőtt szerző úgy hiszem megszületett — a 
nép ajkáról belevették a kiadók, s ezt Berki szimpli-
cziter átvette. A «Kéri pusztán* kezdetű dalnak pedig 
szerzője Kosa Gusztáv jelenleg jánosházai gyógy­
szerész, s e dala feltalálható «Magyari költeményei • 
czímen 1858-ban kiadott füzete 55-ik lapján • Sze­
gény bojtár» czím alatt. Ezt nagyrészt szórói-szóra 
vette át Berki, selejtes, kritikán alul álló •költemé­
nyei*-be, s a hol változtatott: torzított; így kerül­
ték e féle kifejezések e dalba: .Furolyaszó hallik 
minden izibe>,— «Nagy lehet a kis bojtárnak a 
búja — Halálosan kesereg afuridya'. — Mi szépen 

irta ezt meg Kóaa! — Tisztelettel a jdmthdzai 
kaszinó. 

Közöljük e sorokat, de szívesen nyitunk tért akár 
az inkriminált kötet szerzőjének, akár Feleki József 
úrnak, ki a kötetet előszóval ellátta, ha esetleg a 
fentebbi állításokat megezáfolni képesek. 

Jókai új regénye. A Révai-testvérek kiadásában 
Jókaitól háromkötetes regény jelent meg: tRáktfcty 
fiaú, melyet olőször a «Nemzet* tárczája közölt. 
A koszorús írónak rövid néhány nap alatt a harma­
dik műve ez, melyet a magyar közönség vesz, ki 
mindig oly igazi örömmel fogadja Jókai műveit 

Tárgyára nézve történeti mii. gazdag korrajzi 
részletekkel.melyek fényes színekben elevenülnek meg 
a mesteri toll alatt. Hőse a Rodostóban elhunyt Rá­
kóczy fia, György, kit Bécsben neveltek, s kiölték 
belőle a nemzeti érzületet. Majd utazni küldték. 
A regény főkép ez utazást és kalandjai! tV-sti. Az 
eseményekkel a költő fantáziája szabadon bánik el, 
oly formán, hogy a való történettel szemben a az 
általa rajzolt alakok móretekben ós színekben men 
sze felülhaladják az életnagyságot, kiszínezik n való 
szürkeségét. Mindez azonban abból a távolságból 
nézve, melyben az olvasó olvasmányától s a jelen idő 
a kétszáz év előttitől van, rendkívül élénk s az 
igazaiig meggyőző érzetét keltő összképet ád arról a 
korról, a mely az utolsó Rákóczy mozgalmakra kö­
vetkezett. A három kötet ára í frt, díszkötésben 
5 forint. 

Rejtett fészkek, egy kötet rajz és humoreszk. 
Rákosi Viktortól. Kiadta Ráth Mór, Rákosi Viktort 
a hirlapolvasó közönség régen ismeri, de iSipuhuf 
néven. E név alatt ir évek óta vidám hangú tiírcza-
czikkeket, melyekben gyakran van elég túlzás, de 
ez beolvad a széles humorba, mely alkalomszerűség­
gel, személyekkel nem törődve, jókedvűleg csapong 
s czélja a derültség. Nem nehézkes, nem unalmas, 
nem látszik czikkein a fáradságos esztergályos 
munka, mely csinosltja és czifrázza. Az irónak ha­
tása érezhető több ifjabb tárczairón is, a kik közül 
azonban nem igen rendelkeznek annyi találé­
konysággal, szarkazmussal és humorral, mint Si-
pulusz, vagyis Rákosi Viktor, a ki vidám iróink 
közt, — nem oly sokan vannak, — a közönség által 
figyelemben részesített helyet foglal el. A lapokban 
megjelent czikkeinek gyűjteménye a «Rejtett fész­
kek*. Czimének vonatkozása nem elég világos, ért­
heti, hogy az élet oly apróságaihoz férkőzik, melyek­
kel e naturalisztikus korszakban sokan foglalkoznak : 
az egyszerű emberek és mindennapi állapotok derült 
oldalaihoz, félszegségeihez, naivságához. A gyűjte­
mény többnyire kis darabokból áll, melyekben min­
dig akad lelemény, ötlet, s végül ironikusan pattan­
nak. Könnyű tollának adománya a karrikatura is, s 
az életből ellesett megfigyelés. A kötet ára 2 frt. 

Híres gyermekek, külföldi művekből fordította 
Tisza Etelka, kiadják a Légrády-testvérek. Az ifjú­
ság kezébe szánt könyv, nevezetesb emberek gyer­
mekkorából vett történetekkel, vagy históriából, 
vallás-történetből, merített oly eseményekkel, me­
lyekben gyermekek szerepelnek. 

Érdekes olvasmányok gyermek-királyokról, gyer­
mek-vértanúkról, bátor, mozgalmas gyermekekről, 
sőt kis költőkről, tudósokról és művészekről is. Kép­
viselve vannak a világtörténet valamennyi korsza­
kának nevezetes gyermekei, Joás zsidó gyermekki­
rálytól kezdve a legújabb időkig. Mint történelmi 
érdekű ifjúsági mű is számot tesz. Ára a csinos kö­
tésű könyvnek 1 frt 20 kr. 

Magyar gyermekjátékok könyve. Dr. Kiss 
Áronnak becse gyűjteményéből, mely a magyar 
gyermekdalokat és játékokat szedte össze, most ki­
vonat jelent meg, és egy rövidített kiadás. Ez utóbbi 
magyar gyermekjáték-gyűjtemény mellőzi a jegyze­
teket, szómutatókat, vagyis az eredetinek nyelvészeti 
részét, s így a könyv felényi lett, ára pedig 1 frt 20 
kr. Van egy másik összeállítás is, mely *Ma{/yar 
gyermekjáték könyv czímen a kis gyermekek szá­
mára való játékokat foglalja magában. Tehát csak 
azt a bő anyagból, a melyben a gyermekvilág szere­
pelhet is. Ez a gyűjtemény díszes kötésben, kará­
csonyi ajándékul igen alkalmas. Mind a két kötet, 
miként az eredeti munka is, Hornyánszky Viktor 
kiadása. 

Ráth Mór kiadványai. Ráth régebben megjelent 
művekből is rendezett új kiadásokat, melyek dísz-
kötésben is kaphatók. Ilyenek: 

Költemények, elbeszélések, színmüvek, két-kötetes 
nagybecsű gyűjtemény b. Eötvös, József szépirodalmi 
műveiből. Harmadik kiadás. Ára a két kötetnek 
3 frt. — Rákosi Jenő színmüvei, két kötet, második 
kiadás. Az első kötet tartalma • Színre színt* vígjá­
ték, «A szent korona varázsa* és <Az aradi vérnap*. 
A második kötet pedig «A krakói barátok* és • Aeso-
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pus» vígjátékok foglalják el. Ára a két kötetnek 
1 frt 50 kr. — Szebasztopol, írta gr. Tolsztoj Leó, 
oroszból fordította Cs. K. A nagy orosz író egy 
ostromlott város életét írja le, s az ostrom és csaták 
viharaiban az emberi természetet. A második kiadást 
ért mű ára 80 kr. — A füzetes kiadások közé vette 
föl Ráth *A nevető ember*-t, Hugó Viktor egyik leg­
érdekesebb regényét, melyet Huszár Imre fordított. 
Két füzet került ki sajtó alól; ára egy füzetnek 40 
kr. — *A Rudolf- és Stefánia-tavakhoz*, gr. Teleki 
Sámuel afrikai útja 1887—88-ban leírta kísérője, 
Höhnel Lajos cs. és kir. sorhajó hadnagy, 2 ik és 
3-ik füzet; egy füzet ára 30 kr. 

Az akadémia kiadványai. A tud. akadémia két 
értékes történelmi munkája jelent meg közelebb. 

Az egyik «Szent István király oklevelei és a Szil­
veszter-bullát, diplomatikai tanulmány dr. Kará­
csonyi Jánostól. Szt.-István okleveleiről s a Szilvesz­
ter-féle bulláról a történetírók sokat vitatkoztak, 
fürkészve hitelességűket. Karácsonyi nagy kritikai 
készültséggel, azt mutatja ki, hogy Szt. István valódi 
oklevelei: a ravennai, a veszprémvölgyi, a pécsi, 
veszprémi és pécsváradi alapítólevelek, nem külön­
ben a pannonhalmi kiváltságlevél, de az utóbbinak 
utóirata későbbi, jóhiszemű toldalék. Ellenben a | 
nyitrai, zalavári és bakonybéli alapító levelek kohol­
tak. A magyar történetírók előtt Szilveszter-bulla 
néven ismeretes irat egész újkori, 1576 után készült 
hamisítvány. Szt.-Istvánnak azonban csakugyan volt 
egyházjogi kiváltsága, ámde azt csak 1015 után 
kapta és csak az ő személyére szólt. A mű ára 2 frt. 
— A másik mű: «Erdély és az északkeleti háborút, 
levelek és okiratok, a történelmi bizottság megbízá­
sából bevezetésekkel és jegyzetekkel ellátva, közétette 
Szilágyi Sándor. Második kötet, mely 1656-60 ik 
évekből fenmaradt iratokat közöl, H.Rákóczy György j 
lengyelországi hadjáratára, alengyel trónért folytatott ! 
küzdelmeire és bukására vonatkozókat. Név- és tárgy- I 
mutató van hozzá mellékelve. Ára 5 frt. Szintén az | 
akadémia kiadásában jelent meg Schvarcz Gyula i 
értekezése Athenaion politeia, melyben a britis | 
múzeumban feltalált s Aristotelesnek tulajdonított 
iratot bírálja. Hogy Aristotelestől maradt volna, el 
nem ismeri, de azért becses. Ára 70 kr. 

Az «Akadémiai Értesítő* deczemberi füzetében 
Csiky Gergely jelentéso olvasható az idei Kóczán-
pályázatról. Aztán a november havi akadémiai ülé­
seken előadott értekezések kivonatai. Van nekrológ 
Ballagi Mórról; továbbá szemle az akadémia támo­
gatásával megjelent folyóiratok legutóbbi füzeteiről. 
Az évfolyam pontos és kimerítő betűsoros tárgymu­
tatója egészíti ki a füzetet. 

A magyar irók élete és munkái czimű nagy 
lexikonból, melyet Szinnyei József oly kitartó buz­
galommal szerkeszt, a 11-ik füzet hagyta el a sajtót, 
s a «Csányi» és «Csernátoni» nevek közé eső 207 
életrajzot foglalja magában. Ára a füzetnek 50 kr. 

Döntvénytár . A "Jogtudományi közlöny• szer­
kesztősége kiadásában megjelent a "Döntvénytárt 
uj folyamának 30-ik kötete, Közel másfél százat tar­
talmazva a magy. kir. kúria a kir. ítélőtábla és pénz -
ügyi közigazgatási bíróság elvi jelentőségű határoza­
taiból. Ára 2 forint, megrendelhető a Franklin-Tár­
sulatnál. 

A képzőművészet remekei czímü vállalat új ki­
adásából megjelent a második füzet. A következő 
remekművekről vannak benne sikerült fénynyoma­
tok: • Laokoón,» «Urunk megdicsőülései Rafaeltől; 
• Lovassági támadási Wouwermantól, «Szt.-Péter | 
vértanú meggyilkolásai Tiziantól és «Jupiter és Joi i 
Correggiótól. A magyarázó szöveget dr. Szendrei ! 
János irja, ki minden egyes műdarabnál följegyzi, 
van-e róla hazánkban szóra érdemes másolat. A ké­
pek nyomása Divald K. és fiai műintézetét dicséri. 
Egy-egy füzet 1 írton szerezhető meg. 

Díszpéldány a királynak. «Mária Terézia élet-
rajzá*-ból, melyet Marczali Henrik irt, a díszpél­
dányt a történelmi társulat elnöke, gróf Széchen ] 
Antal mutatja be a király ő felségének. A japáni ! 
papírra nyomott példányt Gottermayer fővárosi 
könyvkötő kötötte, a táblát Cserna Károly aquarell-
festménye díszíti. Mária Terézia medaillon-k< pót há­
rom cserlevél veszi körül, alatta a habsburgi és lot-
haringiai czimer. A diszítmények hazai motívumok 
után készültek. A tábla hátulsó oldalán a magyar 
korona-jelvények láthatók. Az egész aquarell-festés 
ecsethegygyei készült, az arany szín s az ezüst a 
csontba be van vésve. 

V. Hullám József. Az én világom. Költemények. 
Veszprém 1891. A kötetnek csaknem valamennyi 
versén meglátszik, hogy nagyon is kiforratlan tehet­
ség munkája, kinek nemcsak eszméi, érzései bizony­
talanok, zavarosak, de a ki még kifejezni is csak da­
dogva tudja magát. Jól megirt egész verset talán 
egyet sem találunk a kötetben, legfölebb egyes si­
kerültebb strófákat, de még ezekbe is be-becsúszik 
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egy-egy nem odavaló szó vagy kifejezés. Például a 
következő versszak: 

• Csak te édes, csak te sejted, 
Mennyi érzés, mennyi eszme, 
Mennyi bánat, mennyi kétség, 
Van szivemben eltemetve.! 

Egészen csinos, csak az a hibája, hogy a második 
sorba a «mennyi eszmei csak rím kedvéért került. 
A kötetben a verselés is elég hanyag, a magyar köl­
tői nyelv és verselés mai fejlettségéhez mérve a meg­
bocsáthatatlan rossz rímek egész serege rajzik benne. 
A jó rímekben sem igen van köszönet, mert azok 
meg gyakran csak az ilyen erőszakolt kifejezések 
árán születnek: 

• És ha megszakadt már az utolsó sejtem, 
S a megváltó perczet megremegve sejtemi stb. 

A csinos kiállítású kis kötetnek, mely dicséretére 
válik a vidéki nyomdásziparnak, ára 1 frt. 

Ignotus. Slemil keservei. Budapest 1891. A 
szerző az előszóban a könyv czimét következőleg 
magyarázza : «A slemil zsidó szó, olyat jeleot, a ki­
nek minden dolgára ott leselkedik a balgaság ; a ki, 
mert nem bízik magában nem is jut (helyesebben 
nem is megy) semmire, a ki öntudatosan élhetetlen.» 
Ily élhetetlen ifjú ember élottörténetét festi a kis 
költői beszély, mely, mint Heine Atta Troll-ja, rím­
telen trocheusokban van írva. De nemcsak a kül­
alak az egyedüli hasonlóság, az ismeretlen szerző 
elejétől végig a Heine modorát, Heine humorát, 
Heine satiráját utánozza. Ez mindenesetre hiba, de 
talán mi sem igazolja jobban az ismeretlen szerző 
határozott tehetségét, mint az, hogy daczára ennek 
a feltűnő utánzásnak, daczára a kis költői beszély 
szétfolyó, laza szerkezetének, s daczára a fin de siécle-
féle blazirtsággal való kaczérkodásnak, érdeklődé­
sünket mindvégig leköti s nem egy versszakában a 
költői erő lüktetését érezzük. Magyartalanság 
van elég a könyvben, de a szerző nagy olvasott­
ságát sem hallgathatjuk el, melyet a költeményben 
sokszor ügyesen tud felhasználni. A kiváló disz-
ezel és ízléssel kiállított kis kötet Grill Károly ki­
adásában jelent meg, ára fűzve 1 frt, diszkötésben 
1 frt 80 kr. 

* «Liko Fetje pákidof.» Koned nedánik fa Justus 
v. Maurik. Ilyen czímű csinos kiállítású könyvet 
kaptunk, a mely, mint a czime is mutatja, volapük 
nyelven van irva. Az eredetijét hollandus nyelven 
írták. Ez a németalföldi kis elbeszélés volapük 
nyelvre és abból az eredetinek ismerete nélkül .nég 
más négy nemzet nyelvére fordíttatott le. A kötet­
ben megvan az eredeti hollandi elbeszélés, vala­
mint angol, franczia, német és magyar fordítása is, 
mely utóbbit "Hogy csókolták meg Fetjét h czímmel 
volapükből Madarassy Pál fordította. A kötet 
mindenesetre érdekes kísérlet a volapük nyelvnek a 
világirodalomban való felhasználására nézve. 

Az egészséges és beteg gyomor, népszerű út­
mutató gyomor- és bél betegek számára, irta dr. Géri 
János, a gyomor és bélbántalmak külön orvosa. Bu­
dapesten, Grill K. udvari könyvkereskedése. A gya­
korlati tanácsok és figyelmeztetések mellett az^s jó 
tulajdona, hogy könnyen érthetőn irt könyv. Érde­
kes fejezetek benne azok, a melyekben a szerző fej­
tegeti a kérdéseket: hogyan együnk, mit együnk, 
mennyit együnk. Tanulságos magyarázatokat ad a 
különféle étel- és italnemek tulajdonságairól, meg 
hatásairól; külön emlékezik meg az élvezeti szerek­
ről. Ára 80 kr. 

Tréfás számtani feladványok gyűjteménye, 
ifjak és más korbeliek szórakoztatására írta Orbók 
Mór. A tréfás alakban fölvetett számtani feladványok 
magyarázata, megfejtése gyakran komoly számtani 
műveletekkel van összekötve, s ekkép hasznos idő­
töltésre nyújtanak módot. Már negyedik kiadást ért 
meg a könyv Singer és Wolfner könyvkereskedésé­
ben, de a szerzőnél is megrendelhető 50 krjával 
Pozsonyban. 

A Pesti-Hirlap nap tá ra Schmittely József szer­
kesztésében az 1892-ik évre is megjelent. Sok olvas­
mány és illusztráczió van a változatos és bő tartalmú 
nagy naptárban. Jókai Mór «Boszin a túlvilágom 
czímű elbeszélést irt a naptárba. Mikszáth Kálmán 
elbeszélését pedig a — szerző és a kiadó fölhatalma­
zása — lapunk mai száma is közli. A naptár terje­
delmes tiszti czimtárral is el van látva s ára 1 frt. 

Naptárak. A Posner Károly Lajos és fia czég a 
jövő évre is több csinosan kiállított jegyzék- és fali­
naptárt adott ki. Ezek: Előjegyzési naptár, ára 75 
kr. Jegyzék naptár, ára 75 kr. Posner fali naptára, 
ára 50 kr. Szabadalmazott boudoir naptár, ára 1 frt. 
Kis fali naptár, ára 20 kr. Posner-féle szab. irodai 
napló, előjegyzési naptárral, ára 1 frt 50 kr. Posner-
féle zsebnaptár, ára 20 kr, Kodolányi gazdasági, 
könyvviteli naptár, 1 frt 50 kr. Tárczanaptárak, kü­
lönféle ízléses kivitelben. 

52. SZÁM. 1891. XXXVIII. ÉVFOLYAM. 

Folyóiratok. A «Turul*, a heraldikai társaság 
közlönyének új füzetében Pór Antal László er­
délyi vajdáról és Keán nemzetségéről értekezik. 
Nagy Géza befejezi «Árpád kori személyneveink­
ről! irt tanulmányát. Most amazÁrpád- és Anjou­
kori személyneveinket közli, melyekről föltehető, 
hogy ama kultúrából erednek mely a Volga-
és Don-melléki népeknél a népvándorlás alatt 
fejlett ki. Az ez idő alatt kifejlett kultúrára a tö-
rökség nyomta rá a maga bélyegét. Innen van az, 
hogy a régi forrásokban előforduló személyne­
vek nagyobb része a törökből származtatható. 
Dezső — Dezseő vagy Dersi = harczos, vad, kegyet­
len ; Jenő a török «jan» — égni igéből, tehát annyi 
mint égő, lángoló. Géza, Geyza, Geycha, Geusa, 
Geobitz, Geythysa, Goviso, Geche, Geisce, Guotso 
stb. eredete Vámbéry szerint a török «jeicsii = 
nyilas, íjjász. Ákos a kun «ag! = folyni igéből 
annyit tesz, mint «folyam.i Aladár a perzsa ere­
detű «aldidar»-ból = zászló, zászlótartó; Kálmán 
= a török «Kalman» = maradvány; Taksony = 
«takis» (szintén török) = ütközet, harcz. 

Akadémiai pályázat tör ténelmi színműre. A Kó -
czán-féle 100 darab aranyos jutalmat az idén oly 
pályaműnek kellett kiadni, melynek a bírálók se szín­
padi sikert se irodalmi szinvonalt nem tulajdonítanak. 
Az akadémia tehát újra kitűzi a tárgyat a Salamon 
és Szent László korából vett tárgyú történeti szín­
műre. A beküldés határnapja 1892 május. 31 A ju­
talom a viszonylag legjobb műnek is mindig kiada-
tik, még pedig megosztatlanul. Súly fektetendő a 
szinszerüségre, a verses forma előnyéül tekintetik a 
műnek, hasonló vagy közel hasonló társak között. 

A magyar hírlapok Amerikában. New-Yorkban 
márvan magyarhirlap,az «Amerikainemzetőn.Most 
Clevelandban «Szabadság* czímmel hetenkint két­
szer megjelenő lap indult meg, szerkesztik Kohányi 
Tihamér és Szepessy L. József, ára egész évre 3 dol­
lár. Hazletonban, hol szintén sok a magyar a bá­
nyákban, nOnállás* czimmel jelenik meg a magyar­
ság érdekeit képviselő lap. Kiadja egy részvénytár­
saság, szerkesztője nincs megnevezve; ára 2 dollár. 

Költemények. Irta dr. Koós Gábor. Budapest, 
: 1892. A díszes kiállítású s számos illusztráczióval 

ellátott kötet költői kedélyű, de épen nem költői 
tehetségű ember munkája. A szerzőnek kevés érzéke 
van a verselés iránt s nyelvében annyi lendületesség 
sincs, mint a jobb prózában. A kötet Munkácsy Mi­
hálynak és szeretett nejének van ajánlva s a kötetet 
is a hozzájuk írt egy-egy vers nyitja meg. 

A műcsarnok kiáll í tásának pályázatai. A téli 
kiállítás jutalmait e hó 22-ikén ítélték oda a bírálók. 
A kormány által kitűzött állami aranyérmet nem 
adják ki magyar művésznek. Ezt a határozatot egy­
hangúlag hozta a bizottság. A külföldi művészek 
érmét a pályabiróság 6 szavazattal Israéls Joseph 
• Egyedüli czímű képének adta. 

A társulati ezerforintos dijat Csók István «Az ár­
vák* czímű festménye nyerte el 6 szavazattal, Eisen-
hut Ferencz «Egy álom» czímű képére és Med-
nyánszky László báró "Munkács vidékéről» czimű 
tájképére egy-egy szavazat esett. Az ezerforintos 
Rökk Szilárd jutalom nyertese Ujváry Ignácz 
«Templomba menet* czímű festménye; Zemplényi 

I Tivadar «Templomban" képe szintén kapott két sza­
vazatot. A 300 frtot Ráth-díjjal Jendrássik Jenő 
«Az özvegy* képét tüntették ki. A társulati míílapra 

i kitűzött jutalom Vágó Pál "Birkózó bikák» festmó-
! nyéó lett, mely a sokszorosításra igen alkalmas. 
I Három szavazatot Skuteczky Döme«Modern Paris i -a, 

kettőt Pap Henrik «Melyik a Lizi kisasszony' képe 
kapott. Végül a muharotok ezerötszáz forintos ösztön­
díja felett folyt a szavazás. Az első titkos szavazás­
nál László Fülöp és Zemplényi Tivadar festőkre 
3—3, Jankovics Gyula szobrászra pedig 1 szavazat 
esett. A szűkebb szavazásnál László Fülöp "Regélő 
asszonyi czímű képére 4, Zemplényi Tivadar "Temp­
lomban • czímű képére pedig 3 szavazat esett s 
ehhez képest László Fülöp kapta meg az ösztöndíjat, 
oly kötelezettséggel, hogy legalább még egy éven át 
tanulmányait a külföldön kell folytatnia. — A kor­
mány Eisenhut Ferencznek "Egy álomi czímű fest-

: menyét, Nádter Róbertnek "Érdekes felolvasási 
j czímű képét és Gundelfinger Gyulának «Árva várai 
| czímű tanulmányát megvette államköltségen, Csók 
; Istvánnak «Az árvák i czímű festményét pedig a 
j képzőművészeti társulat szintén a nemzeti múzeum 

számára. 

Csiky cziklusok. Vidéki színházak azzal áldoznak 
Csiky emlékének.hogy darabjaiból egész sorozatot tűz-

| nek ki előadásra. A kolozsvári színházban most volt 
1 a Csiky-hét és szinrekerültek: «A jóslati «Petne-

házyi, «A proletárok, i Csóka Sándor szabadkai tár­
sulata a napokban végezte el a maga Csiky-cziklusát, 
melyen szinre került a «Czeczil házassága, • «Szép leá­
nyok,! «Királyfogás i és "Mukányi.i Az utolsó estén 
Gyurman Alice k. a. verses epilógot szavalt. A bécsi 
Karl-szinház is be akarja mutatni Csiky jobb da-
rapjait a német közönségnek. 

KÖZINTÉZETEK ES EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémián decz. 21-ikén a szak­

tudományok osztálya ülésezett Than Károly elnök­
lete alatt. Dr. Chyzer Kornél emlékbeszédével kez­
dődött az ülés, méltányolván az 1887-ben elhunyt 
dr. Arányi Lajos érdemeit, ki mint az orvosi kór-
boncztan tanára, a magyar orvosi úttörő irodalom 
művelője és buzgó régész oly sok érdemet szerzett 
s oly rokonszenves emléket hagyott maga után. 
A meleghangú megemlékezést Entz Géza adta elő. 

Dr. Ónodi Adolf egyetemi magántanártól «A hang­
szalagok mozgásai bizonyos idegpályák átmetszése 
után» czimű munkálatot terjesztette elő Klug Nán­
dor. Dr. Bittó Bélának vegytani értekezését a «nit-
roprodrussitnatrium, mint reagens szerves vegyüle­
tével Than Károly olvasta föl. Végül még Krenner 
József ismertette Franzenau Ágoston múzeumi se-
gédőr vizsgálatának eredményét, a melyet az akadé­
mia megbízásából a harmadkori rétegeknek Letkés-
nél, Szobb mellett való tanulmányozása czéljából 
folytatott. 

A Kisfaludy-társaság jelöltjei. A Kisfaludy-tár-
saságnál négy hely üres. P. Szathmáry Károly, Csiky 
Gergely és Hunfalvy Pál halála következtében, egy 
helyet pedig azért hagynak betöltetlen, hogy idő­
közben fölmerülő tehetséget tüntessenek ki vele. 

A tagválasztások végett tartott értekezleten nyolcz 
fiatal iró érdemeit sorolták föl; ezek Jakab Ödön, 
Ambrus Zoltán, Kozma Andor, Herczeg Ferencz, 
Rákosi Viktor, Szabolcska Mihály, Hegedűs Ist­
ván és Tóth Béla. Szavazni csak olyan irókra 
lehet, kikre decz. 31-dikéig levélben és indokoltan 
fognak a tagok ajánlani. Levelező tagsági helyet is 
betöltenek egyet s de Gubernatis és Spóner Andor 
kerültek szóba. 

A «Műbarátok köre i a tél beálltával megkezdte 
tevékenységét. A kör képzőművészeti bizottsága, meg­
választotta a mostani téli kiállítás alkalmából ki­
adandó 1500 forintos, a kör által 9 egymásután kö­
vetkező évre alapított ösztöndíj biráló bizottságát. 

Gróf Csáky%Á\hinné előterjesztésére kimondatott' 
hogy az 1892. évre a kör tagjainak ingyen tagillet­
ményül a "Szépirodalmi könyvtár* 12 kötetét adja, 
s e czélra egyelőre 2500 forintot szavaz meg. A 
folyó évi kisorsolásokra 600 forintért művészi kivi­
telű legyezőt rendel meg, 600 forintot pedig az ipar­
művészeti karácsonyi kiállításon teendő vásárlásokra 
fordít. Szana Tamás bejelenté, hogy a kör ez évi 
egyik tagilletményét képező évkönyv, mely *Műba-
rátok Könyve* czimet visel, a jövő év január elején 
jelenik meg. Egyúttal bemutatja a könyvhöz készült 
heliogravüröket, rajzokat és színnyomatokat. E 
könyv költségvetése végleg 6000 forintban állapít­
tatott meg. Az országos magyar zeneakadémianöven­
dékei számára, a kör fönnállásáig 300 forint ösztöndíj 
szavaztatik meg. A kör részt vesz az országos ma­
gyar képzőművészeti és a magyar iparművészeti tár­
sulattal együtt egy külön művészeti szakközlöny 
szerkesztésében, s e czélra egyelőre évenkint 1300 
forintot irányoz elő. A lapot a tagok tagilletményül 
kapják. — Kimondatik továbbá, hogy a folyó évre 
tagilletményül még 1400 forint használandó fel, 
melyre nézve a kör, zenészeti szakbizottsága adjon 
javaslatot.—Feszty Árpád indítványára elhatározták, 
hogy a kör, lehetőleg a jövő évben, Mátyás korabeli 
nagyszerű lovagjátékot rendez. — Dr. Szendrei János 
titkár jelenté, hogy a gróf Zichy Jenő által művészi 
nyaraló gyanánt ajándékozott birtok a kör javára 
bekebeleztetett és átíratott. 

A Jószív- egyesület igazgató választmánya Tisza 
Kálmánná elnöklete alatt tartott legutóbbi ülé­
sén több segélyt szavazott meg. 

Oroszfalu községnek 100, Alsó-Korompának 200, 
Békás-Megy érnek 500, a Puszta-Kengyelen szeren-
czétlenül járt csongrádi munkásoknak 300, Károly­
falva községnek 500, Derczen községnek 400, Fertő-
Szt.-Miklósnak 1000, Hrboltónak 500, Rezőnek 1000, 
Bereczknek 300, Kis-Keszinek 150 és Csokonyának 
300 frtot, az utolsó ülés óta tehát összesen 5250 
forintot. Az újabban beérkezett kérvények alapján 
az ungmegyei Rező községiek részére további 500 
frt, a veszprémmegyei Aka községiek részére 250, a 
pozsonymegyei Hosszúfalu részére 100 frt, apróbb 
segélyekre 200 frtot szavaztak meg. 

MI UJSÁG? 
Mai szamunk az utolsó a jelen évben; a kiadó­

hiva ta l a t. előfizetőket megrendeléseik mielőbbi 
megújításaira kéri föl, nehogy a lapok küldésé­
ben fennakadás álljon be. 

A (iVasárnapi Ujság» 1891. évi tartalomjegy­
zékét január i első számainkkal küldjük szét. 

A képviselőháznak e hó 23-án tartott ülésében 
hozta grótSzapáry Gyula miniszterelnök tudomásra, 

hogy a koronának javaslatot szándékozik előterjesz­
teni az országgyűlésnek idő előtti feloszlatása s új 
képviselő-választások elrendelése iránt. A jelen or­
szággyűlésnek tudvalevőleg a jövő év szeptemberéig 
volt mandátuma, noha rendes körülmények között 
nem ülésezett volna a nyár derekánál tovább. Rend­
szerint ugyanis ugy intézik az országgyűlések bere­
kesztését, hogy a választások nyár szakán legyenek 
megejthetők. Most azonban a képviselőház már nem 
tart több érdemleges ülést, s csak az üzenetek át­
vételére s néhány törvény szentesítésének meghall­
gatására ül össze január 4-ikén s a függő ügyek elin­
tézésére tart még néhány ülést ugy, hogy az uj vá­
lasztások január végén s február elején — törvény 
szerint tíz nap alatt — meg lesznek ejthetők. Min­
den esetre új dolog lesz egy választási hadjárat télvíz 
idején. Az országgyűlés föloszlatása miatt az ellen­
zék részéről Irányi, Beöthy Ákos, Helfy Ignácz, 
Ugrón Gábor, Apponyi szólaltak föl, kiknek a mi­
niszterelnök és Szilágyi Dezső igazságügy miniszter 
válaszolt. 

Stefánia trónörökösné könyve. Stefánia trón-
örökösné, ki a festészet terén több izben oly művészi 
jelét adta tehehetségének, nemrég egy irodalmi mü­
vet irt. A király most engedélyt adott e könyv ki­
adására, melynek jövedelme jótékony czélra van 
szánva. 

József főherczeg Jókai meséskönyvéről. Jókai 
Mór megküldte Meséskönyvét József főherczeg kis leá­
nyainak : Klotild és Erzsébet főherczegnőknek; erre 
József főherczeg a következő sorokban válaszolt: 

Alcsuth, 1891. decz. 17. 
Tisztelt barátom! 
Fogadja nőm és az ón hálánk őszinte kifejezését a 

kis leánykáink részére szívesen küldött szép "Mesés­
könyveért* ; — majd fogják ezen kedves emlékek a 
karácsonyi asztalaika díszíteni. — Be kell vallanom, 
hogy már elolvastam volt; mivel önnek munkái rög­
tön a sajtóból kerülnek kezeimbe és ámbár már ősz 
gyerek vagyok, mégis nagyon tetszett. A legjobb üd­
vözleteimmel a közelgő ünnepekhez és uj évhez, ma­
radok váltig legőszintébb tisztelője és barátja 

József főherczeg. 

Doktori eskü az egyetemen. A tudomány egye­
tem doktori eskümintája üdvös változáson ment 
keresztül. Eddig ugyanis egy, az ötvenes évek elején 
meglehetős rossz magyarsággal szerkesztett eskü­
minta volt érvényben. Ennek kiküszöbölése végett 
a bölcsészeti kar mozgalmat indított s az egyetemi 
tanács elfogadta azt az új magyaros eskümintát, 
melyet Beöthy Zsolt, a bölcsészeti kar dékánja szer­
kesztett. Ez lényegben megegyezik a régivel s leg­
fontosabb újítása az, hogy a «tudor* elnevezést 
száműzi s helyébe a «doktor* szót iktatja be. Ezentúl 
nem «tudon-rá, hanem «dokton-rá avatják fel 
azokat, a kik felesküdnek. Az új eskümintát már 
használják. 

* Beszélő mozdonyok. Edison ki eddigelé phono-
graf készülékével a zenét s az emberi hangot utá­
nozta, most egy vasúti mozdonyt mutat be, mely 
fütyülés helyett angol, franczia, vagy német nyelven 
megmondja : mit akar, a mit mostanáig füttyökkel 
jelezni iparkodott. A *Linguagrahpe*-nak nevezett 
új szerkezet kétségkívül valóságos forradalmat fog 
előidézni a vasúti közlekedés és forgalom terén. 
A Linguagrahpe kisméretű szerkezete bizonyos 
számú csövekből bronz sodronyokból s egy zongo­
rából áll. A gépben lévő doboz magában foglalja 
mind azon phonogrammokat, melyeket a moz­
donyvezető használni akar, és a szerkezet külső 
részén trombita alakú csövet látunk, melybe a 
gőz nyomul, mihelyt a mozdonyvezető a zongo­
rához nyúlt. így például, ha a vonat egy alagút­
hoz közelit a mozdonyvezető .az alagút» phono-
eramm-ot érinti mely aztán egy mérföldnyire hall­
ható hangon azt kiáltja: .alagút*. Az állomásra ero 
mozdony dörgő hangon elmondja honnan jon, ha 
útközben valami rendetlenség veszélyeztetne a gep 
nemcsak a személyzetet, hanem az utasokat is rög­
tön értesíti, vájjon ülve maradjanak-e, vagy pedig 
a vonal melyik részén ugorjanak ki a kocsikból. 
Ezenkívül az express vonatok egyenként megneve­
zik mindazon állomásokat melyeken meg nem állnak. 
Edison új találmányára már szabadalmat kapott, es 
a franczia nyugati vasúton a kísérletek legközelebb 
meg fognak tétetni. 

A kecskeméti honvédek emléke. Kecskemét 
város lakossága az 1848-49. évi szabadságharczban 
elesett kecskeméti harczosok emlékére a jövő 1892. 
évben szoborművü emUktáblít állít s azt azotteni 
plébánia-templom falába erősíti. Ez emléktábla 

leleplezési ünnepélye alkalmával ódát fognak sza­
valni, melyre az emléktábla felállítási bizottsága a 
következő pályázatot teszi közzé: 

Kívántatik egy óda, melynek tárgya az elesett 
harczosok dicsőítése. Jutalomdíj: 20 db körmöczi 
magyar arany. Határidő 1892. évi január 31-dike, 
mely időig a pályaművek — a szerző nevét és laká­
sát tartalmazó jeligés levéllel együtt — a polgár­
mesterhez Kecskemétre küldendők. A dij a viszony­
lag legjobb műnek kiadatik s a nyertes pályamű a 
dicséretre érdemesített művekkel együtt a kiadandó 
emlékfüzetben közöltetni fog. 

A Vaskapu kincse. A Vaskapunál történő robba­
nások alkalmával a Dana medrében, a sziklák közt, 
egy egész ládára való ezüstöt találtak a munkások : 
Szent György-tallérokat ós Lipót korabeli ezüst-pén­
zeket. Valamikor régen, alacsony vízállás idején rejt­
hették el olt a pénzt, melyet most Orsovára szállí­
tottak. Még nemzetközi vita is lesz belőle, mert a 
szerb hatóságok neszét vették a dolognak s rögtön 
reklamálták a kincset, azt állítva, hogy a medernek 
az a pontja, a hol feküdt, közelebb esik a szerb part­
hoz, mint a magyarhoz. 

Régi színházak. Európa egyik legrégibb színházi 
épületét, az 1782-ben épült stokholmi királyi opera­
házat, néhány nap múlva lebontják. A ház törté­
nelmi nevezetességű. Az "Álarczos bál» harmadik 
fölvonása ott jádszódott le valósággal, mert 1792 
márcz. 16-án Ánkürström ott gyilkolta meg IU. 
Gusztáv svéd királyt. Régi a párisi Vaudeville-szin-
ház is, mely 1892 jan. 11-én ünnepli meg fönnállá­
sának száz éves jubileumát. 

Előfizetési fölhívás 

VASÁRNAPI UJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1892. évi folyamára. 

A «Vasárnapi Ujság» és «Politikai Újdon­
ságok* vezetése immár huszonöt esztendeje van 
ugyanazon szerkesztőség kezeiben, mely tartal­
masság, terjedelem, változatosság és művészi 
kiállítás tekintetében évről-évre emelni igyeke­
zett a lapot. Jelenleg is a legjelesebb hazai 
írókat és művészeket számítja dolgozótársai 
közé, s a külföldi irodalom legjelesebb termékeit 
ismerteti meg közönségével. 

A "Vasárnapi Ujság» eredeti elbeszéléseket 
és életképeket, részben illusztrálva, közöl Jókai 
Mórtól, Mikszáth Kálmántól , Baksay Sán­
dor tól , Gyarma thy Zsigánétól , B. Bü t tne r 
Linátó l , Pete le i I s tván tó l , Szivos Bélától , 
Szomaházi I s tván tó l , Gonda Dezsőtől, Ka-
cziány Gézától , Kazár Emiltől , To r s Kálmán­
tól, stb. — A külföldiek közül leginkább az angol, 
franczia, orosz szépirodalom jelesebb elbeszélői 
müveit mutatja be. 

A«Vasárnapi Ujság» 1892-ki, 39-ik évfolyamát 
Jókai Mór «Házasság éhségből* czimü új elbe­
szélésével kezdjük meg, melyhez Cserna Károly 
és Góró Lajos készítik a rajzokat. Baksay Sándor 
történeti tárgyú elbeszélését szintén illusztrálva 
közöljük. Mikszáth Kálmán pedig >Páva a var­
júval* czimü hosszabb elbeszélést ír a «Vasár­
napi Ujság» részére, melyhez Kimnach László 
készített rajzokat. 

A « Vasárnapi Újság*, mint családi lap, kiterjesz­
kedik a női munkakörre és divatra is. E rovatában 
a női munka körébe, a háztartásra, a házberende­
zésre, kézi munkára, házi iparra, stb. tartozó közle­
ményeken kívül a divat terén fölmerülő s a jó izlést 
és a szép iránti érzéket fejlesztő jelenségeket ismer­
teti, különös tekintettel a hazai iparra. 

A "Vasárnapi Újság * társlapja, a most már 
38-ik évfolyamába lépő "Politikai Újdonságok* 
teljesen független politikai hírlap, melynek irá­
nyát nem befolyásolják sem pártok, sem érdek­
szövetkezetek személyes érdekei, s a pártatlan igaz­
ság és meggyőződés kimondásában nem gátolnak 
semminemű lekötelezettségek és magántekinte­
tek • miért is, mint az események hű és részre-
hajlatlan kútforrását, valódi szükségnek ismerte 
el a magyar olvasó-közönség. E politikai lap a hét 
eseményeit kellő magyarázattal ellátott gondos, hű 
összeállításban tárja az olvasó elé, s a közönség 
együtt találja benne mindazt, a mi a napilapokban 
elszórtan jelenik meg, és így e lap, kivált vidéken, 
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hol a hiányos postajárás a napi értesülést különben 
is megnehezít i , a napilapokat is lelietíileg pótolja. 

A • Politikai Újdonságok*-hoz . M a g y a r G a z d a , 
czimü, ké the tenkén t megjelenő gazdasági éskertészeti 
lap van csatolva s ezen felül rendkívüli mellékletekkel 
is bővítve lesz a lapnak Ménként másfél s minden 
második héten két hre terjedő tartalma. 

A «Politikai Újdonságok' ta r ta lmát még bel- és 
külföldi levelezésekkel, eredeti tudósításokkal, ugy 
szintén számos gyakorlati értékű közleménynyel gaz­
dagítjuk, s e mellet t rendesen közöljük hasábjain a 
nevezetesebb sorsolásokat, gabonaárakat, s tb. 

L a p j a i n k b a n , k ü l ö n ö s e n a "Po l i t ika i U jdon -
Hágok»-ban t é r t n y i t u n k j ö v ő r e a közönség koré­
ból b e k ü l d ö t t n y i l a t k o z á s o k n a k i s , s k ö z é r d e k ű 
kérdéseket é s az ezekre é rkező feleleteket készség­
gel közöl jük . 

A «Politikai Újdonságok* új évtől 
kezdve képes lap lesz, a mennyiben minden 
szánni a napi eseményekre vonatkozó 
képekkel illusztrálva fog megjelenni. 

A « V a s á r n a p i Ujság» h e t e n k é n t két nagy ívre 
t e r j edő t a r t a l m a s z i n t é n rendkívüli mellékletekkel 
l esz j ö v ő r e i s bőv í tve , s ezen fe lül m i n d e n fél­
évben k ü l ö n képme l l ék l e t eke t is a d u n k . 

Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a « Világ­
krónika* czímű képes he t i közlöny, mely he tenk in t 
egy íven, számos képpel illusztrálva je len meg. 

A « V i l á g k r ó n i k a * , m i n t h e t i l a p j a i n k kiegészí­
tője , a h a z a i és külföldi általánosabb ér­
dekű eseményeket r ész le tesen i s m e r t e t ő es m a ­
gyarázó cz ikkeken es k é p e k e n k i v ü l nagyobb 
elbeszéléseket és regényeket is közöl, k é p e k k e l i l ­
l u s z t r á l v a , u g y sz in t én uti rajzokat, nép- és táj­
ismertetéseket, szemléltető jelentéseket a haza i és 
kü l fö ld i k ö z é r d e k ű do lgokró l , t a l á l m á n y o k r ó l , 
fölfedezésekről , ugy s z i n t é n mulattató közlemé­
nyeket, közhasznú tudnivalókat, képtalányokat, 
tréfás feladványokat, s t b . 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

A Vasárnapi Újság frt 8.— frt 4.— frt 2.— 
A Világkrónikával együtt t 10.— t 5.— • 2 .50 

' A Vasárnapi Ojság és ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Politikai Újdonságok j _ 

A Világkrónikával együtt • 14.— < 7.— • 3.50 
Osupán a Politikai Újdonságok 5.— « 2.50.— i 1.25 

A Világkrónikával együtt 7.— i 3.50.— t 1.75 
Az előfizetések a « V a s á r n a p i Újság» és "Pol i t ika i 

Ú j d o n s á g o k * k i a d ó - h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , E g y e -
t e m - u t c z a 4. küldendők. 

Uj előfizetőink szíveskedjenek megrendelésüknél 
nevüket , lakhelyüket, valamint az utolsó postát vilá­
gosan és olvashatólag kiírni . — Régi előfizetőink 
legczélszerübben ugy já rnak el, ha czimszalagjaikból, 
melyek alat t lapjaikat kapják, egyet a postautalvány 
szélére fölragasztva, beküldőnek a kiadó-hivatalnak. 
— Külföldi előfizetésekhez kérjük a postailag meg­
határozot t viteldijat is csatolni. — Gyűjtőinknek tiz 
előfizetettj példány után egy tisztelet-példánynyal 
szolgálunk. 

A „Vasárnapi Újság" díszkiadása. 
Új évtől kezdve a « V a s á r n a p i Újság»-bői 

albumszerű díszkiadást is rendezünk, mely 
azonos tartalommal, de a legfinomabb vastag 
dupla-velinpapiron, színes borítékkal fog meg­

jelenni. A fényes kiállítás által okozott költség­
többlet arányában a « V a s á r n a p i Újság* e 
díszpéldányainak ára kétannyi lesz, mint a 
rendes kiadásé, vagyis: 
a « Vasárnapi Újság* í fél évre 8 forint 

\ egész\ 

12. 6. t 3 . -

diszkiadása évre... 16 « 

HALÁLOZÁSOK. 
GÖDÉ KÁROLY decsi lelkész, a tolnai egyházmegye 

pénztárnoka s zsinati képviselő, f. hó 21-én, élete 
delén, 47 éves korában, váratlanul e lhuny t Az ev. 
ref. egyház zsinata ülésezésének ntolsó napjaiban 
meghű tö t t e magát , s az influenza, mely első föllé­
pésekor, m á r megkínozta, újra meg támadta . Mind­
amellet t erős akaratával mindvégig eljárt kötelessé­
gében s volt ereje övéi közé menn i — hogy meghal­
jon. Előbb a sepsi-szentgyörgyi, majd mitegy 12 év 
óta a tolnamegyei decsi egyháznak volt bnzgó s erő­
teljes lelkipásztora és kormányzója. Egyháza egy ki­
váló tehetséget veszített el benne s valószínűleg a 
magyar tudományos világ is. Azon kevés egyházi 
férfiak közé tartozott , kiknek lassan kiérlelt, de épen 

[ azért szilárd egyház-politikai elveik voltak, sk ik úgy 
az erdélyi, m i n t a magyarországi egyházi viszonyo­
kat alaposan és jól ismerték, az egyesült két egy-

! ház viszonyainak rendezésében is hasznos szolgála-
j tokát teljesíthettek vala. Mindamellet benső lelki 

énje inkább a tudományos vizsgálódás és irói műkö-
j dés felé vonta s csak pár nappal ezelőtt is kifejezett 
| óhajtása az volt, vajha ama nagy művét, melynek 
I megérleléséhez lelkét az élet t i tkon vezette, s me-
| lyen annyi szenvedélylyel és lázas sietséggel dolgo­

zott, befejezhetné. Bemélhetőleg sok óv állott az 
erőteljes férfiú e lő t t : s mindezt a halál egy lehellete 
semmivé teve. A szélesebb körű közönség nevét csak 
egy hangulatos, szép vers alat t olvashatá, mely épen 
e lapok hasábjain je lent meg a múl t évben s mely­
ben szerelmi csalódását panaszolja el. Sok száz ívre 
terjedő jegyzetei ta lán lehetővé teszik, hogy benső 
világát később többen is megismerjék. Jó pap, jó 

j fiú, áldozatra kész hű barát s meleg szivü ember 
l vo l t ; gyöngéden szeretni tudó s mégis minden ízé-
! ben férfias és erős. 

Dr. BARTA BÉLA, a budapest i kir. tábla tanács-
í elnöke, a felső birói kar egyik kiváló tagja, e lhunyt 
: e hó 20-ikán, Budapesten, hosszabb betegség után. 

1819-ben a somogymegyei Tapsonyban született , 
| t anu lmányai befejezésével ügyvéd lett, majd sok éven 
| á t gróf Eszterházy József uradalmainak igazgatója 

és jogtanácsosa vo l t ; 1859-ben a pozsonyi jogaka-
; démía tanárának nevezték ki, hol később igazgató-
,' t a n á r le t t . I n n e n 1869-ben a budapesti kir. tábla 
' birájává, ezután pedig a semmitőszék birájává ne­

vezték ki, a hol 1881-ig működöt t . Ekkor ismét a 
; kir. táblához té r t vissza, min t tanácselnök. Jog- és 

bölcsészettudorrá való avatásának félszázados jubi­
leumát tavaly ül te meg, a mikor díszoklevéllel t ün ­
tet ték ki. 

KAROLYI LAJOS, a magyar színészet nesztora, az 
utóbbi hónapokban a nemzet i színház pénztárnoka, 
decz. 21-én, 72 éves korában, e lhunyt . Typusa volt 
a becsületességnek s joviális kedélyeért is vonzódtak 
hozzá. Pályáját a nemzet i színháznál kezdette, a hon­
nan Kolozsvárra ment , m i n t az o t t an i nemzet i sz ín­
ház te l jhatalmú direktora. Mint vidéki szinigazgató 
mind ig elsőrendű helyeken tar tózkodot t és számos 
jóravaló erőt nevelt a színészet számára. Az utolsó 
években nyugalomba vonult, majd ismét a nemzet i 
színháznál vállalt pénztárnoki teendőket . 

E lhuny tak még a közelebbi napok a l a t t : id. gróf 
BATTHYÁNY ZSIGMOND, belső t i tkos tanácsos, vasmegye 
egyik tevékeny férfia, jeles gazda, több intézet elnöke, 
82 éves korában , Csáktornyán. — TORS ISTVÁN, vol t 
1848—9-iki honvéd, mérnök és takarékpónztárnok, 
Tors Kálmán országgyűlési képviselő testvére, e hó 
19-én életének 62-ik s boldog házasságának 18-ik 
évében Tornaallyán, melynek egész környékén nagy 
t iszteletben részesült s mély részvéttel kisérték si •-
jához. — GYÖRGYÉNYI IGNÁCZ, egri kanonok, arany-
misés pap Egerben. Több, min t 25 ezer forintot ado t t 
jótékony czélra, szülővárosában s N.-Bányán, legény-
egyleti háza t és női kórházat alapí tot t . — SKOFF 
BBLA, a soproni főreáliskola rendes tanára 47 éves, 
Sopronban. — A P P E L JÓZSEF, 91 éves korában, Sá­
gon. Az elhunytban Smialovsky Valér orsz. képviselő 
apósát gyászolja. — DEVICS NÁNDOR, nyűg . honvéd-
főhadnagy, Devics József veszprémi kanonok testvér-
öcscse, Veszprémben. — Dr. SZERVÁNSZKY, járási or­
vos a biharmegyei Élesden. — EÖRDÖGH AURÉL, a gróf 
Károlyi-féle derókegyházai uradalom számtartója, 49 
éves. — GYÖRFFT PÉTER, Debreczen városának volt 
levéltárnoka, rendkívül népszerű ember, 83 éves ko­
rában. — EPERJESST SÁNDOR, egri székes-egyházi 
czímzetes kanonok, 81 éves, Egerben. — SZAMA-
LOVSZKY FRIGYES, zálogházi nyűg. tisztviselő, 73 éves, 
Budapesten. — VOGL LIPÓT, Vogl Lajos köztisztelet­
ben élő kereskedő szép reményű fia, Győrben. — 
SIDON SIMON, nagyszombati főrabbi, 77 éves korában, 
Nagy-Szombaton. 

RADVÁNY ISTVÁNNÉ, szül. Marikovszky Berta, a 
miskolczi kereskedelmi és ipar kamara elnökének 
neje, 50 éves. — Özv. GERENDAI ANTALNÉ, szül. : 

Borhy Rozália, Budapesten, élete 57-ik évében. — ! 
SZONDI GÉZÁXÉ, szül Major E m m a a szentleányfalvi 
ref. lelkész neje, Aradon, 24-dik évében. — MAYBR 
ELEMÉRNÉ, szül. Persz Ete lka asszony, Budapesten, 
25 éves. — POTOCZKY ANTALNÉ, szül. Pfitzner Erzsé- ; 
bet, 79 éves, Budapesten . — CSONTOS JÓZSEFNÉ, 76 I 
éves, Miskolczon ; ugyanot t özv. KÁCSOR JÓSZEPNÉ, 
90 éves. — POPPERNÉ. Popper Dávid jeles gordonka­
művészünk édes anyja, Prágában . — BALOGH I R É N , 
Balogh Albin fővárosi volt rendőrségi fogalmazó leá­
nya, 16 éves korában. 

Szerkesztői mondanivalók. 
őszszel. Ez is azok közül az őszi versek közül való 

melyek úgy születnek mint a Tisza virága. 
Viszatéréskor. Van benne némi hangulat csakhogy 

sokkal tömörebben keüett volna megírni. Négy strófá­
ban könyen el lehetne mondani a l i strófa tartalmát. 

Bodor Nina. Kató Erzsi. Hogyha madár volnék. 
Nekünk úgy tetszik, hogy mind a háromban erősebb 
tehetség nyilatkozik, mintsem szerzőjük arra volna 
kárhoztatva, hogy ne vihesse többre a mükedvelőség-
nél. Gyakorlat és tanulmány, de főleg az igazán nagy 
költök olvasása valószínűleg ki fogják fejteni s meg 
fogják izmosítani tehetségét. 

Ifjan halok meg. Ha megismernéd sorsomat . B á r 
sohasem szeret tem volna. A második elég csinos, bár 
az a sivár, unott hang, a mi a másik kettőben uralko­
dik, ebben is megvan. 

Nem közölhetők : Etelkához. — Az agg lantos. 
A pásztor lakása. — Várom. — Előre. — A tél és nap. 
— Eltűnt remény. — Holdvilágos estén. 

S A K K J Á T É K . 
1696, számú feladvány. Juchly J.-től, 

SÖTÉT. 

VILÁGOS. 
Világos indul s a harmadik lépésre matot mond . 

1697. számú feladvány. Heathoote G.-tól. 

(Első díjjal kitüntetet feladvány.J 

* t I i §) á 
d l ; a 8 ; 47, W ; h l ; d4, h 2 ; b3 , H H, %h-

t I i i i 
eö; b7; d8; (16, e l ; b5, e7. 

Világos indul s a második lépésre matot mond. 

A z 1 0 9 0 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Weinheimer B.-tól. 

M e g f e j t é s . 
ViUígoe Sötét Világos a Sötét 

1. g3—g4. .. c 4 - c 3 (a) 1. __ . . . . . . K d 3 - e 4 
2. V c l - M f c3-c"2 (b) 2. Vei—c3 K e * - d 5 
3. Vbl— b2 . . . t. sz. 3. V c 3 - f 6 . . . t. sz. 
i. Vb2—d4 v. cá v. 4. Hf3—d-2 mat . 

Hg3—e5 mat . 

Világos b. Sötét 

3. Hf3—e5 f . . . K c l - d 4 
4. Hbl—e4 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. 3. és F . H . 
Andorfi S. — Kovács J. — Ung-Tarnóczon : Németh Péter. 

Kecskeméten: Balogh Dienes. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A iVasárnapi Ujság» 50-ik számában közölt kép­
talány megfejtése : Világra szóló hatalom 

HETI-NAPTAR, deczember—január hó. 

Xap Kat/iolikus es protestáns \ Görög-Orosz Izraelita 

27 V. D János apóst. D János 
28 H. Aprószentek Aprószentek 
29 K. Tamás pk. Jonatán 
30 (8. Anizia vt. Dávid 
31iC. jSzilveszter pp. Szilveszter 

l P. Kis Karácson' ' Újév 
2 S . Makárap. 

HoliMltoiás 

15 F. Eleutér J26 Cham 
16 Aggenspr. j27 « 
17 Dániel pr. 28 « 
18 Sebestyén v. 29 « 
19 Bonifácz vt. 30 R-Ch. 
20 Ignácz vt. | ITeb. 

A. sz. köny. vt.21 Juliána sz.v.! 2S. 1. 
P Újhold 31-én 4 éra 36 pk. regg. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
CL. Egyetem-tér 6. szám.l 

Bál i selyemkelmék 6 0 kr. 
egész 6 frt 35 kr-ig méterje (körülbelül 300kü lönb , 
minta és színben), szállít raha- és végszámra viteldíj 
és vám-mentesen H e n n e b e r g O. (cs. és k. ndv. szállító) 
gyári raktára Z ü r i c h b e n . Minták postafordultával. — 
L e v e l e k r e Svájczba 10 k r o s bé lyeg r a g a s z t a n d ó 
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Tisztelt Reakezió és Közvélemény! 

Tisztelt választók és választandók! 

875 

Patkószogek 
gumini -betét tel. 

Legjobb a sima 
koes ln takra . 

Teljes elhaszná­
lásig alkalmas!! 
Párlalépís lehetetlen, 
Szabadék-tulnjdunoKok 

E. GÖTZE & Co. 
B E R L I N S, a l t é 

j J a o o b s t r a s s e 7 9 
Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

Dr. Spitzer-féle 
Arczkenőcs . . . 35 kr. 
Mosdóviz 40 kr. 
Salvator-szappan 50 kr. 
l yon i rizsliszt 5 0 - 8 0 kr. 
megtisztítják az arczot minden pőr-
senéstó'l, szeplötöl, foltoktól stb. 

Kézpasztánktél 
3 n a p a l a t t m i n d e n k é z 
g y e n g é d é s f e h é r l e s z 60 kr, 

Csak a k k o r va lód i , 
ha az i t t l á tha tó véd-
j egygye l és a teljes 
névvel J ú l i u s Rosen-

feld el látva van. 

Figye l j en a teljes 
«zimre, mert különben érték­
telen és káros szereket kap, 
miáltal az arcz el van rontva. 
x— >c 

Szelvényszám 435. 
H ö l g y e i m ! E z e n szelvény 
beküldése után ingyen kapja 
minden hölgy a « S Z É P S É G 
Á P O L Á S A , czimü füzetet, 
melyneK ára különben 25 kr. 

Ji i 

Gyár és szétküldés! raktár: 

Salvator- Gyógyszertár, 
Nasicban Eszék mellett. 

RÖSE1ELD GYULA. 
I s m é t e l á r u s i t ó k n a k 

a legmagasabb e n g e d m é n y . 
i # " 3 frton felül bérmentve. 
Csomagok 1 frton alul nem 
küldetnek. Csomagolás nem 

számíttatik. 4493I 

T t e ö K U S E F " B O L O N D I S T Ó K " 

Három szin a zászlóm, együtt 
Nemzeti a szine nék i ; 
Három pár t van reá irva, 
De együtt m i n d : ellenzéki. 

S győzni fogtok e jelben, ha 
Egyetértés lesz zászlótok, — 
Azért tehát lobogóul 
Válaszszatok Bölcs Istóhot! 

Bolond Istók. 

A kedves mamának 
A kedves nagymamának 
A kedves testvérnek 
A kedves sógornőnek 
A kedves leánynak 
A kedves unokáknak 
A kedves iinokahugiiak 
A kedves nagynéninek 
A kedves unokatestvérnek 
A kedves barátnőnek 
A b é c s i h á z i a s s z o n y o k 

e g y l e t é t ő l a j á n l v a . 

Tbe Improved Darning Weaver 

ÍM 
cs . k i r . szabad, tel jesen 

j a v í t o t t 4úU> 

TÖMŐ-KÉSZÜLÉK! 
(S topf - A p p a r a t ) . 

Próbamunkával éa képes be­
vezetéssel. 1 frt ÍÍI kr. előleges 
beküldése mellett bérm. kül­
detik. Ezen rendkívül olosó ár 
a Bécsben létesített egészen 
uj és javítóit gép berende 
zésekben leli magyarázatát. 

Budapesten kapható: 
Á d á m K á r o l y n á l , IV. ker.. 
Várofhás-tár -t. - S e n n e i d e r 
Józse fné l , Deik-ntCEi 8. — 
S i g m n n d Józse fné l , Vá­
ró -haz-utc7i 4. — K i r c b -
k n o p f é s Á d á m n á l , Feren-
cziek-tere 9 sz. — K e r t é s z 
T ó d o r n á l , Dor. tt.va ulcía 1. 

Szétküldés a vidékre: 
S C H U B E R T G. által 
Bées, Margarethenstr. 25. 

C s ú z , k ö s z v é n y , taií*z:i);}rata8, f e j f á j á s , 
<'si]MÍfáj<laloin, h á t f á j d a l o m s tb . e l l e n l eg ­
j o b b b e d ö r z s ö l é s a R ich t e r - f é l e 

Horgony-Pain-Expeller. 
T ö b b m i n t 2 0 é v ó t a a l e g t ö b b c s a l á d b a n i s ­
m e r e t e s m i n t f á j d a l o m - e n y h i t ő s z e r és m a j d ­
n e m m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n k a p h a t ó 4 0 k r . 
és 7 0 kr . -ér t . M i n t h o g y u t á n z á s o k l é t e z n e k , 

e n n é l f o g v a m i n d i g h a t á r o z o t t a n 

„Horgony-Pain- Eaopeller" kérendő. 
• • • • - • — — • — — • — ^ y 

A • Franklin-Társulati kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

kiiiiyvárusnál kapható: 

Arany Kincstár 
Nélktllöz)iPtl«n tanácsadó min­
den család és ház ta r tás számára 

Szerkesztette 

B e n i c z k y I r i n a . 

Ára fűzve 80 kr., kötve 1 forint. 

ELŐFIZETÉSI F E L H I \ Á S 

gyógyszerésznél, Király-utcza 
12. É d e r illatszerésznél, Város­
ház-tér és D e t s i n y i K á r o l y 
gyógyárusnál. Fürdü-uleza 10. 
B e i n e r L . és F . király-utcza. 

Hirdetések elfogadtatnak a 
kiadóhivatalban, Itudapcstcn 
1?., Egyetem-uteza 4. sz. a. 

humorisztikns képes hetilapra. 
A «Bolond I s t ó k * , a legnagyobb éa legdíszesebb magyar 

élczlap, a tizenötödik évfolyamba lép. 

E l ő f i z e t é s i f e l t é t e l e k : 
ianuár—márczius évnegyedre 2 frt 
Január—június félévre — . . . 4fn 

Előfizetések, legczélszerübben posta-utalványnyal, a kiadó 
hivatalnak küldendők: Budapest, egyetem-utcza 4. szám. 

Felkérjük mindazon t. előfizetőinket, kiknek előfizetésük lejárt, 
azt megújítani szíveskedjék, hogy a szétküldésben akadály ne 
legyen. ^ lityit unt Istók kituMhiratnJa. 

^ " ^ • ^ ^ 458Í 

pes Csa lád i Lapok, szer­
keszti: T o l n a i Lajos fő­
munkatárs d r . V á r a d i A n ­
t a l . — Magyarország legol­
csóbb és legdíszesebb heti 

lapjának előfizetési á ra : 
egész évre.. . . . . frt 6.— 
félévre frt 3.— 
negyedévre . . . . frt 1.50 
M u t a t v á n y s z á m o k kívá­
natra ingyen és bérmentve 
küldetnek. Kiadó - hivatal: 
Budapesten, nagy-korona-

utcza, 20. sz. 

„Mióta a „Falusi Gazdát" járatom 
szét 

így nyilatkozik e népszerű gazdasági lapról (mely már eddig is 8000 példányban küldetik 
t a földmives nép körébe) egy lelkész a .Magyar Állam. 1889. márczius 18-iki szamában — 

kézzelfogható a gazdasági haladás 
hiveirn között is, ugy hogy ők maguk alig várják a .Falusi Gazda, számainak megjele­
nését s az egyik a másik után jön kölcsön kérni, hogy belőle tanuljanak. Útmutatásom mellett 

sok mindent fordítottak belőle hasznukra 

innen a „Falusi Gazda" iránti rokonszenv. 
Praktikus tanácsai a józan é le t re szükségessé teszik arra, hogy a nép között minél nagyobb 

mérvben elterjedjen, mert teljesen meggyőződtem, hogy ^ 

e lap a falusi népnek igazi le lkes barátja!" 
Előfizetési á r a egész évre egy forint. ^ 

XX. évfolyam. 
Kiadóhivatal: Budapest, Erzsébet-tér 19. sz. alatt. 

Előfizetésre felhívás 

ÜKAMBÁTYÁM 
V I I . é v f o l y a m á r a . 

Az uj negyed küszöbén felhívjuk a humornak minden 
kedvelőjét, hogy előfizetőink díszes sorába álljanak. 

I Lapunk czélja: tartózkodván minden politikai és társa-
I dalmi pártoskodástól, humoros elbeszélésekkel és versek­
kel, adomákkal és szellemes ötletekkel mula t ta tn i a kö­
zönséget. 

Képeinket továbbra is Jankó rajzolja az ifjabb művész 
nemzedék legkiválóbb tagjaitól támogatva. 

A z e l ő f i z e t é s á r a : 
[januártól rmírczias végéig 2 frt. 
januártól június végéig 4 fá-
januártól deczember végéig . _ . . . . . . . . . 8 frt. 

Az előző évfolyamokból is áll még néhány teljes pél­
dány rendelkezésünkre, melyet uj előfizetőink egyenkint 
4 í r tér t megrendelhetnek. 

Az Urambátyám kiadóhivatala. 

Dr. Lengiel Fr.-féle 

nyirfabalzsam. 
Kir, szab. Svédhonra. 

Már magában véve azon növényi nedv. amely 
a nyírfából kifolyik, ha annac törzsét meg­

fúrjuk, emberemlékezet óta mint a legkitűnőbb szépítő szer volt isme­
retes, ha azonban ezen nedv a feltaláló ntas.tásai szerint, balzsammá 

alakittatik át , csak akkor nyer úgyszólván csodálitos hatást . 
Ha este megkenjük ve l e az arczot v a g y más bőrrészeket, 
akkor másnap c s ' k n e m észrevehetet len pikkelyek válnak 
l e a bőrről, a mely ezáltal fehérré é s g-yöng-éddé válik. 

Ezen balzsam kisimítja az arczon a ránczokat és hioilöhelyeket, ifja 
arczszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget íőlcsönöx; 
a legrövidebb idő a l t t t eltávolítja a szeplót, májfoitot, anyajegyeket. 
orrverességeí, bőratkát » a bőr minden más egyéb t isztátalanságát. 

Ara egy korsónak, használati utasítássá! együtt, 1 frt 50 kr. 

Dr. Lengiel orvosi Benzoe-szappana 
a legalkalmasabb bőrápoló szappan, mely a bórt gyengéddé s finommá 
teszt s hivatva van a nyirbalzsam hatását előmozdítani. Ára 60 kr. 

Kapható minden jobb gyógyszertárban- F ő r a k t á r : 

Török József gyógyszert, Budapest, kiraly-nteza 12. 
Sting S. gyógyszerésznél . **" Aradon: 4541 
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A magyar gazdatisztek országos egyletének hivatalos közlönye a 

FÖLDMIVELÉSI ÉRDEKEINK 
az 1892. évve l h u s z a d i k é v f o l y a m á b a l ép . 

E legolcsóbb, gazdag tartalmú szaklap az 1885. évi országos kiállításon g y a k o r l a t i i r á n y á é r t a n a g y a r a n y é r e m m e l tiintettett ki 
Előfizetési ára: (hetenkint 1V« nagy iv) egész évre 6 forint, félévre 3 forint. Egész évi előfizetők a a Tavak országából» cziniii gazd. útirajzokat (bolti ára 1 fit) ingyen kapják. 

Kiadóhivatal: BUDAPEST, E R Z S É B E T - T É R 19. szám. 
^ ^ ^ ^ B H H i ^ n ^ u ^ M u t a t v á n y s z á m o k k í v á n a t r a egy h ó n a p i g i n g y e n k ü l d e t n e k . . *•-•-<> 

S C c ^ c X S ^ E J E ^ J E g ^ c X - r i ^ ^ 

Schönbaumsfeid feie 

mozaik ifjúsági játék | 
1 0 burával é s betét -koronggal 17 é s 2 9 
sz ínben (cs . é s k i r . o s z t r á k - m a g y a r 
szabad . 1 8 9 1 . s z e p t e m b e r 4.) . Előáll í t ­
hatók a legkülönfé lébb s z í n e s k é p e k é s 
e g y s z e r s m i n d s z e l l e m e s i d ő t ö l t é s t szol­
g á l t a t g y e r m e k e k n e k é s f e l n ő t t e k n e k . 

E g y j á t é k 8 0 k r t ó l 1 0 Í r t i g . 

Kapható: játék-, könyv­
kereskedésben. 

papir-

!!! Bécsi ú jdonság ü! g ~ ^ ^ 

IBerndorfi fémárú-ayár! 
Védjegy *-**J Védjegy = 

2 >. 
w „, R a k t á r : B U D A P E S T Váczi-utcza 

£ Zfi • 25. sz. alatt, a Kristóf-tér sarkán. 

°?AS» Ajánlja gyártmányait alpacca-ezüst, china-ezüst es 
alp.ej.ír. alpaccából, úgymint: étszerek, asztali készletek, tea- "'P8008 

kazán, tea- és kávékannák, tea- gf'^\ szűrők, gyertyatartók stb. valamint 

TISZTA NICKEL^FŐZŐ-EDÉNYEK. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 4566 

h'llllllllllllllllllllllllllll IIMIIIllilllil 

SZÖRVESZTÖ POR 
(POUDRE DÉPILATOIRE) 

B E Ü N I N G G. C.-től M . / m . F r a n k f u r t b a n . 
Elismert legjobb szőrvesztő szer, mérepmentes, egészen ártal 

matlan, a leggyöngédebb bőrt sem támadja mecr, minélfogva híd" 
gyeknek kiválóan ajánlható Hatása rögtöni és tökéletes Eáyetlen 
szörvesztö szer, mely orvosilag ajánltatik, s méhnek Oroszországba 
vitelét a szentpétervári orvosi hatóság megengedte, s mely az antwer 
peni világkiállításon az ottani Musée commercial de l'lnstitut superieur 

de Coinmerce által elfogadva és kitüntetve lett. 
E g y ü v e g c s e á r a 1 f r t 7 5 k r . , a h o z z á v a l ó e c s e t 12 kr. | 

Raktár Budapesten TÖRÖK JÓZSEF gyógyszert., Király-utcza 12. 
""""' ' '""" "Miiiniiiiiiin ii • i i , , i . j i t l i m m i inni | j | |TfrJ 

Aranyérem 
emesvár1891. l £ a a | KWIZDA FERENCZ JÁNOS | 

osztrák cs. és k. és román kir. udv. szállító K o r n e u b u r g b a n . 
Első és legrégibb telep Ausztria-Magyarországon, állat-gyógykészitmények számára. 

.Kitüntetve 13 éremmel, 7 díszoklevéllel és elismeréssel. 
IV Alapítási év 1853. 

Kwizda-féle üdítő nedv. Mosóvíz lovaknak. 
E g y p a l a c z k k a l 1 í r t 4 0 k r . o. é. 

K w i z d a - f é l e v ö r ö s b l i s t e r , érős bedör-
zsölés lovaknak. 1 tégelylyel 2 frt o. é. 

K w i z d a - f é l e p ó k k e n ő c s , lovak- és szarvas­
marháknak. 1 tégelylyel 1 frt o. é. 

K w i z d a - f é l e m o s ó s z a p p a n , házi állatok­
nak, á frt —.40, —.80, 1.60. 

K w i z d a - f é l e f e r t ő t l e n í t ő p o r , istállók 
számára. lfr kg. 30 kr., 5 kg. frt 1.40, 10 kg. 
frt 2.40. 

K w i z d a - f é l e p a t a r a g a s z , mű-pata. 1 rúd 
80 kr. 

K w i z d a - f é l e p a t a k e n ő o s , érdes és töré­
keny patákra. 1 szelenezével á 400 grm. 
frt 1.25. 

K w i z d a - f é l e K r e s o l i n b a l z s . i n i , autistpti-
cus és patafentartó szer. 1 rfzelenozével 
a 500 grm. frt 1.10. 

K w i z d a - f é l e n y e r e g s z a p p a n , a nyereg és 
szíjazat tisztítása- es Jókaiban tartásara. 
1 szelenezével 1 frt o. é. 

Kernem a fönnebhi ve'djem/re iiff&< fni es hnt.'.-
rosottan Kwizüa, ke'szitnie'nye't kérni. 4581 

Valódi m i n ő s é g b e n m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . — N a g y b a n d r o g é r i á k utján. 

Magyarországi főraktár Török József gyógyszertára Budapest, Király-uícza 12. 

Á nagy krach! 
A N E W - Y O R K I és L O N D O N I események az európai 
szárazföldet sem hagytál; éiiutetlmiü. minek következtében egy 
nagy ezüstáru-gyár késztetve <rzi maga , hogy az egész készletét, 
a munkadíj fsekély megtérülésével, elajándékozza. — Ezen meg­
b ízás k e r e s z t ü l v i t e l é v e l é n v a g y o k m e g h a t a l m a z v a . Ezért 

elajándékozom ^ 
mindenkinek, s z e g é n y n e k ngy, mint g a z d a g n a k az alább követ­
kező tárgyakat, C-UK 6 f r t 6 0 k r . megtérítése mellett; és pedig: 

6 drb legfin. evőkés , va lódi ango l pengéve l 
6 • amerikai szabadalm. e z ü s t v i l l a e g y darabban 
6 « « t e züs t evőkaná l 

1 2 t • • e z ü s t k á v é s k a n á l 
1 « « • e z ü s t l e v e s m e r ő 
1 • • • e züs t t e j merő 
6 . ango l Yiktoria- tá lcza 
2 i ha táske l td asz ta l i g y e r t y a t a r t ó 
1 • t h e a s z ü r ő 
1 « legf inomabb ezukorhintö . 

4 2 darab ö s s z e s e n . 
A fent elősorolt 4 2 tárgy azelőtt 40 forintba került és most ezen 
6 f r t 6 0 kr . -ny i potom ár .n kaphatók. Az ameiikai szabadalm. 
ezüst teljes anyagú fehér fém, a mely ezüatszinét 23 évig megtartja, 
a miért kezesség nyujtatik. Bizonyításául annak, hogy ezen hirdetés 

nem szédelgésen 
alapul, ezennel nyilvánosan kötelezem magam bárkivel szemben, 
hogy a meg nem felelő árukért a pénzt minden kifogás nélkül 
visszaadom, ezért ne mnlaszsza el senki ezen g y ö n y ö r ű g a r n i ­
t ú r á t megszerezni. A szétküldés csak postantáuvéttul, vagy a 
pénz előleges beküldése esetén, eszközöltetik. t0f Különösen ajánl­
ható a hozzátartozó tisztító-por. 1 doboz ára használati utasítással 15 kr. 

P E B L B E B G P . 
szabadalmaz, amerikai ezüstáru-gyár ügynöksége 

Bécsben, II., Rembrandtstrasse Xr. 3 3 . 
Kivonat a kőssönöiratohbói: 

Mintán a készlettel meg vagyok elégedve, njólag megrendelem 
az alábbiakat. 

SL-Ullrich (Tirol), 1891 okt. 1. Sanüfalter Antal, szobrász. 
Küldeményével nagyon meg voltam elégedve, s kérem njólag 

ugyanazt, valamint az alábbit is , küldeni. Stelzer Teréz. 
Oberndorf, a Salzai h m., 1891 nov. 18. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

V Kildaltft Bítapor 
SlaMUTTAl VCGYÍTVE 

PARIS — 9 
F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
i de U Fate, 9 — P A R I S . 

PSERHOFER J. Gyógyszertár 
„az arany bír. almához" 

Vérti&stitó labdacsok, ezelőtt egyetemes 
l a b d a c s o k neve a lat t ; ez utóbbi nevet teljes joggal 
megérdemlik, mive l csakugyan igen sok oly betegság 
létezik, me lyben e labdacsok csodás hatásukat be­
bizonyították. Sok évtized óta ezen labdacsok általában 
igen el vannak terjedve, számtalan orvos rendeli azo­
kat, s al ig akad család, me lyben e kitűnő háziszerből 
ne volna egy kis készlet . 

Bécs, I., 
Singerstrasse 15, 

E labdacsokból 1 d o b o z 1 5 l a b d a c s c s a l 2 1 k r . , 
1 t e k e r c s 6 d o b o z z a l 1 I r t 5 k r . , bérmentet len 
utánvét mel le t t i megküldésse l 1 f r t Í O k r . 

A pénz e lő leges beküldése mel le t t , bérmentes meg­
küldéssel együt t 1 tekercs labdacs 1 forint 25 kr., 
2 tekercs 2 frt 30 kr., 3 Jekercs 3 frt 35 kr., 4 tekercs 
4 frt 40 kr., 5 tekercs 5 forint 20 kr., 10 tekercs 
9 frt 20 kr. (1 tekercsnél kevesebb n e m küldetik szét.) 

Kéretik határozottan PSERHOFER J.-féle „vértisztitó labdacsokat" kérni, 
B arra ügyelni, hogy a dobozok tetején levő felírás minden dobozon a használati utasításban 
látható -PSERHOFER J . névaláírással el legyen látva és pedig B0~ veres ~»S nyomásban. 
Fagy-balzsaii ijS™?™*^?^ Angol csoda-balzsam, íü,eggd50u: 
Ttckolrckiwr lftifíi—ní^flxr hurut, rekedtség, T ^ í í l l r í 1 ! * — T l f l l * köhögés stl). ellen. Egy dotűzziil 35 kr. - I * C » J V C Ú J i U I U U . U ' - I I . V J U . V , gSrcskShOgés stb. A l t » J V C X - | / U X j bérmentes megküldéssel (KI krajozar. 

rannochinln-haj kenőcs, 
Pserhofer J . - tó l ; a legjobb hajnövesztő flzer, 1 szelencze 2 frt. Egyetemes tapasz, sraS^**: 

f ellen. Egy tégely 50 kr., bérmentes megküldéssel 75 kr. 
„ ^ ^ ~ , m e n t M megküldéssel 65 kr. | " P o - V f t t P í I T l f»«í t í *i7tí t Ó Ht\ BDLBICH A. 

J V I . Ü l J - t ? » » d H ^ Z i J . < * i p i d g d . 1 L.SB'J'Jeii .; , báziszer megzavart emésztés minden következményei ellen. Egy 
megromlott gyomor, rossz emésztés ellen. Egy üvegcse 22 krajezár. csomag ára 1 forint. 4558 

Az i t t felsorolt kész í tményeken kivül va lamenny i az ausztriai lapokban hirdetett bel- é s külföldi gyógyászat i 
különlegesség készletben tartatik, s minden eset leg raktáron n e m levő czikk kívánatra pontosan s legjutá-
nyosabban beszereztetik. t0f P o s t a i k ü l d e m é n y e k az összeg beküldése mel let t , nagyobb megrendelések 
utánvétel me l l e t t is, a leggyorsabban eszközöltetnek. A p é n z e l ő l e g e s b e k ü l d é s e m e l l e t t (legczélazerüb-
ben postautalványnyal) , a v i t e l d í j s o k k a l k e v e s e b b e k e r ü l , m i n t u t á n v é t e l m e l l e t t v a l ó k ü l d é s n é l . 

I fönnebbi különlegességek kaphatók Budapesten is, Török József gyógyszertárában, király-nteza I I szám alatt. 

ellen. Egy palaczk 50 kr. ^ÍIIIIIII^Í^ÍIIII^Í^Í^Í^Í^Í^Í^^^^M 

Amerikai köszvénykenőcs,'r^ 
Porlábizzadás ellen. Ld

g°X^r 75 ™: 
Golyva-balzsam, ^Z'ÍL&iESÍVS: 

Nincs többé köhögés!! 
M E L L - É S T Ü D Ő B A J E L L E S ! 

Dr.med.FáylQSS ̂ W Mnffl nöyénylrjyoMt 
Egy üveg ára használati utasítással 7 5 k r . 
flwJr'rlIlln 1 dobozzal 35 kr. Tmm Egy csomaggal 
WiU&Ur&a 1 csomag 20 kr. I S i 50 kr. kis 25 kr. 
Tizenöt év óta legjobb eredménynyel hasz­
nálták k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k a t í i r r h u s , 
h ö k h u r u t , n á t h a l á z (influenza), s z ű k -
x n e l l n s é g , t ü d ő g y u l l a d á s stb. ellen. Ere­
detiben kapható F á y k i s a J ó z s e t , . n » g y 
K r i s t ó f " - h o « czimzett gyófryszertáiában 
Budapesten, to' ábbá T ö r ő k J ó z s e f gyógy­
szertárában, Király-utcza. — Postai megren­

delések azonnal eszközölt, tn^k. 

incalyptüs-szájesszeiicziaü j 
(Osztr.-magyar szabad., kitüntetve Parisban, 1878.) 
A Iegészszerűbb, tartalomdiísabb (78% hatásos 

alkatrész), legelismertebb hygienikus készítmény, a száj 
ápolására, a rossz szag megszüntetésére, a fogak fentar-
tására s óvszer gyanánt a torokbajok ellen; alkalmazko­
dási és használati utasítással M e d . D r . F a b e r C. M. , 
bold. Miksa császár Ő felsége udv. oivosétól. 1 iivegcsé-

n - j 
m a r k t 3 . é s m i n d e n bel- é s külföldi g 

ban é s i l l a t szerkereskedésh 

ti 

Franklin-Társulat nyomdája . (Budapest, IV., 


